ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 1

ИЗВЕШТАЈИ ДРЖАВА ЧЛАНИЦА

Иницијални извештаји достављени у складу са чланом 18 Конвенције треба да обухватају стање до дана подношења извештаја. Након тога, извештаји би требало да се достављају најмање сваке четврте године након рока одређеног за подношење првог извештаја и требало би да садрже  препреке на које се наишло у пуном спровођењу Конвенције, као и мере предузете у савладавању тих препрека.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 2

ИЗВЕШТАЈИ ДРЖАВА ЧЛАНИЦА

Комитет за елиминисање дискриминације жена,

Имајући у виду чињеницу да је Комитет био суочен с тешкоћама у раду због тога што неки иницијални извештаји држава чланица, достављени у складу са чланом 18 Конвенције, нису адекватно одсликавали информације које су  се могле  добити из дотичне државе чланице у складу са смерницама, 

Препоручује:

(а) да државе чланице, приликом припремања извештаја у складу са чланом 18 Конвенције, треба у погледу форме, садржаја и датума подношења извештаја да следе опште смемице усвојене у августу 1983. године. (CEDAW/C/7);

(b) да државе чланице треба да примењују опште препоруке усвојене 1986. у следећем:

„Иницијални извештаји достављени у складу са чланом 18 Конвенције треба да обухватају стање до дана подношења извештаја. Након тога, извештаји би требало да се достављају најмање сваке четврте године након рока одређеног за подношење првог извештаја и требало би да садрже препреке на које се наишло у пуном спровођењу Конвенције, као и мере предузете у   савладавању  тих препрека.“

(c) да додатне информације којима се допуњује извештај државе чланице треба да буду достављене Секретаријату најмање три месеца пре заседања на којем тај извештај треба да се разматра.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 3

ОБРАЗОВАЊЕ И КАМПАЊЕ ЈАВНОГ ИНФОРМИСАЊА

Комитет за  елиминисање дискриминације жена,

Узевши  у обзир чињеницу да је Комитет за елиминисање дискриминације жена размотрио 34 извештаја  држава  чланица од 1983. године до данас,

Узевши потом у обзир   чињеницу да, иако су извештаји стизали из држава на различитим степенима развоја,  сви, у већој или мањој мери, показују да постоје стереотипне представе о женама, захваљујући друштвено-културним факторима који упорно подстичу дискриминацију  засновану на разлици полова и спречавају спровођење члана 5 Конвенције,

Позива  све државе чланице да усвоје делотворне програме образовања и информисања јавности који ће помоћи да се искорене предрасуде и садашња устаљена пракса која спречава потпуно деловање принципа друштвене равноправности жена.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 4

РЕЗЕРВЕ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Коментаришући на својим заседањима извештаје држава чланица,

Изражава  забринутост због приличног броја резерви које су неспојиве са циљем  Конвенције,

Поздравља одлуку држава чланица да се те резерве размотре на следећем заседању у Њујорку 1988. године и у  том циљу предлаже да све заинтересоване државе чланице преиспитају поменуте резерве  како би се оне отклониле.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ  5

ПОСЕБНЕ ПРИВРЕМЕНЕ МЕРЕ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Приметивши  да се из извештаја, уводних коментара и одговора држава чланица може видети да, иако је постигнут значајан напредак у погледу укидања и  измене дискриминационих закона, још увек постоји потреба да се ради  потпуног спровођења Конвенције учине одређени кораци који ће обухватити доношење мера  које ће de facto промовисати равноправност мушкараца и жена,

Подсећајући на члан 4 став 1 Ковенције,

Препоручује  државама чланицама да  више спроводе  посебне привремене мере  као што су позитивно деловање, повлашћен однос или пропорционални системи, како би се убрзао процес интеграције жена у образовање, економију, политику и систем запошљавања.

.
ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 6

ЕФИКАСНИ НАЦИОНАЛНИ МЕХАНИЗМИ  
И ПРОМОВИСАЊЕ КОНВЕНЦИЈЕ
Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Размотривши извештаје држава чланица које су потписале Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена,

Узевши у обзир Резолуцију број 42/60 Генералне скупштине Уједињених нација од 30. новембра 1987. године,

Препоручује  државама чланицама да:

1.  образују и/или ојачају, са одгуварајућим новчаним средствима, обавезама и овлашћењима,  делотворан национални механизам, институције и процедуре на високом државном нивоу које ће:

(а) износити мишљење о утицају свих поступака власти на жене;

(b) свеобухватно надгледати положај жена;

(c) помагати у формулисању нових политичких  циљеви и у делотворном спровођењу 

     стратегија и мера за укидање дискриминације;

2. предузимају одговарајуће мере да на језику дотичне државе обезбеде ширење Конвенције,  као и извештаја   у  вези  са чланом 18;

3. траже помоћ  генералног секретара и Одељења за информисање јавности  како би обезбедиле преводе Конвенције и извештаја Комитета; 

4. укључе у своје иницијалне и периодичне извештаје мере које су предузеле за спровођење  ове препоруке.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 7

ИЗВОРИ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Узевши у обзир резолуције Генералне скупштине бр. 40/39, 41/108, и нарочито Резолуцију број  42/60 став 14 у којем се Комитет и државе чланице позивају да размотре могућност одржавања будућих  заседања у Бечу,

Имајући у виду Резолуцију број 42/105 Генералне скупштине, и нарочито став 11 којим се захтева од генералног секретара да ојача сарадњу између Центра за људска права Уједињених нација и Центра за друштвени развој и хуманитарни рад Секретаријата у вези са спровођењем уговора о људским правима и пружањем услуга телима која надгледају спровођење уговора,

Препоручује државама чланицама да:

1. наставе да подржавају предлоге за јачавање сарадње Центра за људска права Уједињених нација у Женеви и Центра за друштвени развој и хуманитарни рад у Бечу, у вези са функционисањем Комитета;

2. подрже предлоге да се заседања Комитета одржавају у Њујорку и Бечу;

3. предузму све неопходне и одговарајуће мере како би Комитету ставиле на располагање адекватна новчана средства и службе које би му помагале да делују у оквиру Конвенције; особље с пуним радним временом требало би да буде на располагању Комитету за време припрема за заседање и током заседања;

4. обезбеде да се додатни извештаји и материјал благовремено достављају Секретаријату како би на време били преведени на званичне језике Уједињених нација и предати Комитету на разматрање.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 8

ПРИМЕНА ЧЛАНА 8 КОНВЕНЦИЈЕ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Размотривши извештаје држава чланица достављене у складу са чланом 18 Конвенције,

Препоручује  државама чланицама да предузму даље директне мере у складу са чланом  4 Конвенције како би    обезбедиле потпуно спровођење члана 8 Конвенције и како би женама  омогућиле да равноправно с мушкарцима и без икакве дискриминације представљају  своју владу на међународном нивоу и да учествују у раду међународних организација.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 9

СТАТИСТИЧКИ ПОДАЦИ У ВЕЗИ С ПОЛОЖАЈЕМ ЖЕНА

Комитет за елиминисање дискриминације жена,

Узевши у обзир чињеницу да су статистички подаци апсолутно неопходни како би се схватио прави положај жена у свакој од држава чланица које су потписале Конвенцију,

Приметивши да многе од држава чланица које своје извештаје достављају Комитету на разматрање не обезбеђју статистичке податке,

Препоручује државама чланицама да учине све напоре како би обезбедиле да њихове националне статистичке службе, одговорне за пописе становништва и друге друштвене и економске коментаре, формулишу упитнике тако да се подаци могу разврстати према полу, не само у погледу апсолутних бројева него и у погледу процената, како би заинтересовани корисници могли лако пронаћи податке о положају жена у одређеном сектору који их занима.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 10

ДЕСЕТА ГОДИШЊИЦА УСВАЈАЊА КОНВЕНЦИЈЕ О ЕЛИМИНИСАЊУ 

СВИХ ОБЛИКА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ ЖЕНА
Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Узевши у обзир чињеницу да се 18. децембра 1989. године обележава десета годишњица усвајања Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена,

Узевши даље у обзир да се за тих десет година показало да  је Конвенција један од најделотворнијих докумената које су Уједињене нације усвојиле ради промовисања равноправности полова у друштвима држава чланица,  


Подсећајући на Општу препоруку број 6 (Седмо заседање, 1988) о ефикасним националним механизмима и промовисању Конвенције,


Препоручује да поводом десете годишњице усвајања Конвенције државе чланице размотре могућности:

1. спровођења програма који би обухватали и конференције и семинаре са циљем                         информисања јавности о Конвенцији о елиминисању свих облика                         дискриминације жена  на званичним језицима и обезбеђивања информација о                         Конвенцији у својим земљама;

2. позивања националних организација жена да суделују у кампањама информисања јавности о Конвенцији и њеном спровођењу и подстицања невладиних организација на националном, локалном и међународном нивоу да информишу јавност о Конвенцији и њеном спровођењу;

3. подстицања мера којима би се обезбедило пуно спровођење принципа Конвенције, а посебно члана 8 који се односи на учествовање жена у свим активностима                         Уједињених нација и система Уједињених нација;

4. да се захтева од генералног секретара да обележи десету  годишњицу усвајања Конвенције тако што ће се, у сарадњи са специјализованим агенцијама, објавити и ширити у јавности штампани и други материјали о Конвенцији и њеном спровођењу на свим званичним језицима Уједињених нација, припремити документарне телевизијске емисије о Конвенцији и обезбедити сва неопходна средства Одсеку за унапређење жена Центра за друштвени развој и хуманитами рад Уједињених нација у Бечу да би припремио анализу података добијених од држава чланица, како би се дорадио и објавио извештај Комитета (ACONF.116/3), који је први пут објављен за Светски самит посвећен сагледавању и процени достигнућа Декаде  жена Уједињених нација: равноправност, развој и мир, одржан у Најробију 1985. године.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 11

ТЕХНИЧКА САВЕТОДАВНА ПОМОЋ ПРИ ИСПУЊАВАЊУ 

ОБАВЕЗА ИЗВЕШТАВАЊА

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Имајући у виду да је, закључно са 3. мартом 1989. године, 96 држава ратификовало Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена,

Узевши у обзир чињеницу да је до тог датума примљено 60 иницијалних и 19 других периодичних извештаја,

Приметивши да је до 3. марта требало да буде достављено 36 иницијалних и 36 других периодичних извештаја и да они још увек нису  достављени,


Поздрављајући захтев садржан у Резолуцији Генералне скупштине Уједињених нација  број 43/115 став 9, којим се тражи да  генерални секретар, у оквиру  постојећих новчаних средстава  и узимајући у обзир приоритетност програма саветодавних служби, омогући даље курсеве обучавања  за оне земље које се суочавају с највећим тешкоћама у испуњавању својих обавеза према међународним документима о људским правима. 

 
Препоручује државама чланицама да подстичу и подржавају пројекте служби за пружање техничке саветодавне помоћи  и  да у њима учествују, укључујући и семинаре за обучавање, како би ове службе могле да, на захтев држава чланица, пружају помоћ у испуњавању обавеза извештавања према члану 18  Конвенције.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 12

НАСИЉЕ НАД ЖЕНАМА

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

С обзиром  на  то да  се чл.  2,  5, 12 и 16  Конвенције  захтева   од држава чланица да

делују како би заштитиле жене од било које врсте насиља унутар породице, на радном месту или у било којој другој области друштвеног живота,

Узевши у обзир Резолуцију  број 1988/27 Економског и  социјалног савета,

Препоручује државама чланицама да у своје периодичне извештаје, које достављају  Комитету, укључе и информације о:

1. законима на снази којима се штите жене од испољавања било које врсте насиља у свакодневном животу (укључујћи сексуално насиље, злостављање у породици, сексуално узнемиравање на радном месту, итд.);

2. осталим мерама предузетим против ове врсте насиља;

3. постојању служби помоћи женама жртвама насиља или злостављања;

4. статистичким подацима о испољавању било које врсте насиља над женама и о женама жртвама насиља.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 13

ЈЕДНАКА НАКНАДА ЗА РАД ИСТЕ ВРЕДНОСТИ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Подсећајући  на  Конвенцију  Међународне  организације   рада  број 100, која се односи на једнаку накнаду радницима мушког и женског пола за рад једнаке вредности, а коју је ратификовала већина држава чланица које су потписале Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена,


Подсећајући такође да је размотрио 51 иницијални и пет других периодичних извештаја држава чланица од 1983. године до данас,

С обзиром  на то да, према извештајима држава  чланица, иако је принцип једнаке накнаде за рад  једнаке вредности прихваћен у законодавству многих земаља, још много тога треба  да се уради како би се обезбедила  примена овог принципа у пракси и превазишла поларизованост  тржишта  према  припадности половима,

Препоручује  државама чланицама које су потписале Конвенцију о елиминисању свих облика  дискриминације  жена да:

1. ради омогућавања пуног спровођења Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена подстичу државе које још увек нису ратификовале Конвенцију Међународне организације  рада број 100 да то учине;

2. размотре могућност проучавања, развијања и прихватања система процене                               рада заснованих на критеријумима који би били неутрални у односу на                                припадност  половима и који би олакшали упоређивање оних послова у којима                               сада преовлађују жене с пословима у којима преовлађују  мушкарци;                             информације о постигнутим успесима требало би да буду укључене у                               извештаје који се достављају Комитету за елиминисање  дискриминације жена;

3. подрже, у највећој могућој мери,  стварање механизма спровођења   овог принципа и да подрже напоре потписника колективних уговора да, у оквиру својих надлежности, обезбеде примену принципа једнаке накнаде за  рад једнаке вредности.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 14

ОБРЕЗИВАЊЕ ЖЕНА

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Забринут што се наставља пракса обрезивања жена и других традиционалних поступака штетних по њихово здравље,

Примећујући са задовољством да, тамо где тај проблем постоји, владе, националне организације жена, невладине организације, специјализоване агенције, као што су Светска здравствена организација, UNICEF, као и Комисија за људска права и њен Огранак за спречавање дискриминације и заштиту мањина, контролишу ситуацију пошто су јасно увиделе да такви традиционални поступци, као штоје обрезивање жена, имају озбиљне здравствене и друге последице по жене и децу,

Примећујући са интересовањем студију Специјалног известиоца за традиционалне поступке који утичу на здравље жена и деце, као и студију Специјалне радне групе за традиционалне поступке,


Увиђајући да и саме жене чине значајне кораке у жигосању и борби против поступака који штете  здрављу и добробити жене,


Убеђен да ти значајни кораци које чине жене и све заинтересоване групе дреба да  добију подршку влада,

Примећујући са изузетном  забринутошћу  да постоје стални културни, традиционални и  економски притисци који помажу да се настављају  штетни поступци,  као што је обрезивање жена,

Препоручује државама чланицама да:

(а)  предузму одговарајуће делотворне мере како би се искоренила пракса обрезивања жена. Такве мере могле би  обухватати:

(i) обавештавање универзитета, медицинских удружења или удружења за 

бригу о рањивим групама, националних организација жена или других тела  о оваквим традиционалним поступцима;

(ii) пружањe подршке организацијама жена на националном  или   локалном 

нивоу које делују у корист искорењивања  праксе  обрезивања жена и  других поступака штетних по жене;

(iii) подстицање политичара, професионалаца, верских вођа и вођа  других 

заједница на свим нивоима, уз подршку медија и уметника, на сарадњу у покушају да се утиче на став према искорењивању  праксе обрезивања жена;

(iv) увођење одговарајућих програма образовања и обуке, као и семинара 

заснованих на налазима истраживања о проблемима које изазива обрезивање жена;

(b) у оквиру  бриге  о  здрављу  становништва,  уврсте   у  своје здравствене  програме  одговарајуће  стратегије  за  искорењивање  обрезивања  жена. У таквим стратегијама требало би да се предвиди посебна одговорност медицинског особља, као и традиционалних бабица, у вези са  објашњавањем штетних последица обрезивања жена;

(c) затраже помоћ, информације и савете од одговарајућих организација система Уједињених нација, које ће их подржати и помоћи им у напорима за сузбијање штетних традиционалних поступака;

(d)  укључе у своје извештаје, које достављају Комитету, према чл. 10 и 12 Конвенције о елиминисању свих облика дискнминације жена, информације о мерама предузетим у искорењивању обрезивања жена.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 15

ИЗБЕГАВАЊЕ ДИСКРИМИНАЦИЈЕ ЖЕНА У НАЦИОНАЛНИМ 

СТРАТЕГИЈАМА ЗА КОНТРОЛУ И ЗАШТИТУ ОД СТЕЧЕНОГ 

СИНДРОМА ГУБИТКА ИМУНИТЕТА (СИДА)

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,
Размотривши податке о могућим последицама како глобалне епидемије стеченог синдрома губитка имунитета (СИДА) тако и стратегија за његово контролисање по остваривање права жена,

Осврнувши се на извештаје и материјале које је припремила Светска здравствена организација и друге организације Уједињених нација, њихови органи и тела, у вези с вирусом недостатка имунитета код човека (ХИВ) и посебно на поруку генералног  секретара о последицама СИДЕ по унапређење положаја жена упућену Комисији за бригу о положају жена, као и на Завршни документ Међународног саветовања о СИДИ и људским правима, које је одржано у Женеви од 26. до 28. јула 1989. године,

Узевши у обзир Резолуцију WHA број 41.24 Светске здравствене организације о избегавању дискриминације према људима зараженим ХИВ-ом и људима оболелим од СИДЕ, од 13. маја 1988. године; Резолуцију број 1989/11 Комисије за људска права о избегавању дискриминације у области здравства, од 2. марта 1989. године; и нарочито Париску декларацију о женама, деци и СИДИ, од 30. новембра 1989. године,

Примећујући да је Светска здравствена организација саопштила да ће тема светског дана за борбу против СИДЕ, 1. децембра 1990. године, бити „Жене и СИДА“,

Препоручује да:

(a) државе чланице појачају напоре у ширењу информација које ће у јавности подићи свест о ризицима од заразе ХИВ-ом и од СИДЕ, посебно код жена и деце, и о њиховим последицама по жене и децу;

(b) у програмима за борбу против СИДЕ посебна пажња треба да се посвети правима и потребама жена и деце, као и чиниоцима у вези с репродуктивном улогом жена и њиховим потчињеним положајем у неким друштвима, што их чини нарочито подложним ХИВ-у; 

(c) државе чланице обезбеде учешће жена у основној здравственој заштити и да предузму мере за повећање улоге жена као пружалаца помоћи, здравствених радника и носилаца образовања у оквиру заштите од ХИВ-а;

(d) све државе чланице укључе у своје извештаје у вези са чланом 12 Конвенције информације о последицама СИДЕ по положај жена и о мерама које су преузеле да би задовољиле потребе заражених жена и да би спречиле дискриминацију жена у вези са СИДОМ.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 16

НЕПЛАЋЕНИ РАД  ЖЕНА У СЕОСКИМ И ГРАДСКИМ

ПОРОДИЧНИМ ПРЕДУЗЕЋИМА

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Имијући у виду чл. 2 (ц) и 11 (ц), (д) и (е) Конвенције о елиминисању свих облика дискриминциције жена и Општу препоруку број 9 (Осмо заседање, 1989) о статистичким подацима у вези с положајем жена,

Узевши у обзир чињеницу да велики проценат жена у државама чланицама ради без плате, социјалног осигурања и друштвених погодности, у пословним предузећима чији је власник обично неки мушки члан породице,

Приметивши да се извештаји достављени Комитету за елиминисање дискриминације жена углавном не баве проблемом  жена чији рад у породичним предузећима није плаћен,

Тврдећи да је неплаћени рад облик искоришћавања жена супротан Конвенцији,

Препоручује  државама чланицама да:

(а) укључе у своје извештаје, које достављају Комитету, информације о правном и друштвеном положају жена којима се  не плаћа рад у породичним предузећима;

(b) прикупе статистичке податке о женама које раде без плате, социјалног осигурања и друштвених погодности у предузећу чији је власник члан породице, и да те податке унесу у свој извештај, који достављају Комитету;

(c) предузму неопходне мере које ће гарантовати плату, социјално осигурање и друштвене погодности женама које раде без тих погодности у предузећу чији је власник члан породице.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 17

ОДРЕЂИВАЊЕ МЕРЕ И КОЛИЧИНЕ НЕПЛАЋЕНОГ РАДА ЖЕНА

У ДОМАЋИНСТВУ И ЊЕГОВОГ ПРИЗНАВАЊА

У БРУТО НАЦИОНАЛНОМ ПРОИЗВОДУ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Имајући у виду члан 11 Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена,

Подсећајући на став 120 Далекосежних стратегија за унапређивање положаја жена, донетих у Најробију,

Тврдећи да ће мерење и квантитативно одређивање неплаћеног рада жена у домаћинству, који доприноси развоју сваке земље, помоћи да се de facto утврди економска улога жена,


Убеђен да такво мерење и квантитативно одређивање пружа основу за стварање будуће политике у вези са унапређењем положаја жена,


Приметивши дискусије Комисије за статистику, на њеном Двадест првом заседању, о ревизији система националних обрачуна која је у току развоја статистике о женама,

Препоручује  државама чланицама да:

(а)  подстичу  и подржавају истраживања и експерименталне студије које ће измерити и проценити неплаћени рад жена у домаћинству; нпр. давање коментара о искоришћеном  времену у оквиру програма надгледања домаћинстава и прикупљање статистичких података,  разврстаних према половима, о времену проведеном у домаћинству и на тржишту рада;

(b) предузму мере, у складу с Конвенцијом о елиминисању свих облика дискриминације жена и Далекосежним стратегијама за унапређивање положаја жена, донетим у Најробију, како би одредиле и унеле у бруто национални производ неплаћени рад жена у домаћинству;

(c) унесу у своје извештаје, које достављају у складу са чланом 18 Конвенције, информације о истраживањима и експерименталним студијама предузетим како би се измерио и проценио неплаћен рад у домаћинству, као и информације о напретку учињеном у укључивању неплаћеног  рада жена у домаћинству у националне обрачуне.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 18

ЖЕНЕ ИНВАЛИДИ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Разматрајући нарочито члан 3 Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена,

Размотривши више од 60 периодичних извештаја држава чланица, и приметивши да садрже недовољно информација о  женама инвалидима,

Забринут због положаја жена инвалида које трпе двоструку дискриминацију због својих посебних услова живота,

Подсећајући на став 296 под насловом „Области које захтевају посебну бригу“ Далекосежних стратегија за унапређивање положаја  жена, донетих у  Најробију, у којем се  жене инвалиди третирају као осетљива група,

Потврђујући своју подршку Светском програму за деловање у корист инвалида (1982),

Препоручује државама чланицама да  у својим периодичним извештајима доставе информације о женама инвалидима  и о мерама предузетим у вези с њиховим специфичним положајем, укључујући ти и посебне мере које им чине једнако доступно образовање и запослење, здравствене услуге и социјално осигурање и које им омогућује да учествују у свим областима друштвеног и културног живота.

 ОПШТА ПРЕПОРУКА БРOJ 19

НАСИЉЕ НАД ЖЕНАМА

Oпшти подаци

1. Насиље засновано на разлици између полова је облик дискриминације који озбиљно умањује женама могућности да  користе права и слободе на основу равноправности с мушкарцима.
2. Године 1989. Комитет је препоручио државама чланицама да  укључе у своје извештаје информације о насиљу над женама и о мерама предузетим у борби с насиљем (Општа препорука 12, Осмо заседање).
3. На Десетом заседању Комитета, одржаном 1991. године, одлучено је да се део Једанаестог заседања посвети проучавању члана 6 и других чланова Конвенције који се односе на насиље над женама и на сексуално узнемиравање и злостављање жена. Ова тема је одабрана у очекивању Светске конференције о људским правима 1993. године, коју је Генерална скупштина сазвала на основу Резолуцијом број 45/155 од 18. децембра 1990. године.

4. Комитет је закључио да сви извештаји држава чланица нису адекватно одсликавали блиску повезаност дискриминације жена, насиља заснованог на разлици између полова и кршења људских права и слобода. За потпуно спровођење Конвенције потребно је да државе  предузму  стварне мере које би обезбедиле  сузбијање свих облика насиља над женама.
5. Комитет је предложио државама чланицама да у разматрању своје политике и закона и у достављању извештаја у складу с Конвенцијом воде рачуна о следећим коментарима Комитета у вези с насиљем заснованим  на разлици између полова.

Општи коментари

6. У члану 1 Конвенције дефинише се појам дискриминације жена. Дефиниција дискриминације жена укључује насиље засновано на разлици између полова, то јест, насиље које је усмерено према жени зато што је жена, или насиље које у већој мери утиче на жене него на  мушкарце. Оно укључује дела која наносе физички, ментални или сексуални бол или патњу, претње таквим делима, принуду и друге видове ограничавања слободе. Насиље засновано на разлици између полова може прекршити одређене одредбе Конвенције, без обзира на то да ли се у овим одредбама изричито спомиње насиље.
7. Насиље засновано на разлици између полова, које штети или негира женама уживање људских права и фундаменталних слобода према општем међународном праву или према конвенцијама о људским правима, јесте дискриминација према члану 1 Конвенције. Ова права и слободе обухватају:

(а) право на живот;

(b) право да се не буде жртва мучења или окрутног, нехуманог или понижавајућег поступања  или кажњавања;

(c) право на једнаку заштиту према међународном хуманитарном праву за време међународног или унутрашњег оружаног сукоба;

(d) право на слободу и безбедност личности;

(е) право на једнаку законску заштиту;

(f) право на равноправност у породици;

(g) право на највиши доступан стандард физичког и менталног здравља;

(h) право на праведне и прихватљиве услове рада.
8. Конвенција се примењује на насиље које су починиле  власти. Таква дела насиља могу  прекршити обавезе државе према општем међународном праву и према другим конвенцијама, поред тога што крше ову конвенцију.
9. Треба, међутим, нагласити да,  према Конвенцији, дискриминација се не своди само на дела почињена од стране или у име власти (види чл. 2 (е), 2 (ф) и 5). У члану 2 (е) Конвенције, нпр. прописује се  да се државе чланице обавезују да предузму све одговарајуће мере како би сузбиле насиље над женама од стране било ког лица, организације или предузећа. Према општем међународном праву и појединачим пактима о људским правима, државе могу, такође,  бити одговорне за дела појединаца ако не делују с дужном ревношћу да би спречиле кршење права или да би истражиле и казниле починиоце насилних дела, као и ако пруже надокнаду.

Коментари појединих чланова Конвенције

Чланови 2 и 3
10. Члановима 2 и 3 намећу се свеобухватне обавезе да се сузбије дискриминација у свим облицима, уз специфичне обавезе наведене у чл. 5 до 16.

Чланови 2 (ф), 5 и 10 (ц)

11. Традиционални ставови, према којима су жене подређене мушкарцу или имају стереотипне улоге, упорно подстичу широко распрострањене поступке који обухватају насиље или принуду, као што су насиље и злостављање у оквиру породице, присила на брак, сахрањивање удовица и обрезивање жена. Према таквим предрасудама и поступцима, насиље засновано на разлици између полова може да буде „оправдано“ као облик заштите или контроле жена. Такво насиље на физички и ментални интегритет жена делује тако што им ускраћује право на равноправно уживање, коришћење и познавање људских права и фундаменталних слобода. Овај документ се углавном односи на стварно насиље или на претњу насиљем, али последице ових видова насиља заснованог на разлици између полова чине да се жене и даље држе у потчињеном положају и доприносе ниском степену њихове политичке активности и ниском степену образовања, обучености и могућности запослења.
12. Такви ставови, такође, доприносе ширењу порнографије, еротских фотографија и других облика комерцијалног искоришћавања жена као сексуалних објеката, а не личности. Све то иде у корист насиља заснованог на разлици између полова.

Члан 6
13. Чланом 6 захтева се од држава чланица да предузму мере за сузбијање свих облика  трговине женама, као и искоришћавања проституције жена.
14. Сиромаштво и незапосленост повећавају могућности  трговине женама. Осим већ постојећих облика трговине женама, постоје и нови облици сексуалног искоришћавања, као што су секс туризам, врбовање кућних помоћница из земаља у развоју за рад у развијеним земљама и организовање бракова између жена из земаља у развоју и страних држављана. Ови поступци неспојиви су с равноправним уживањем права од стране жена и с поштовањем њихових права и достојанства. Они жене излажу изузетно великом ризику од насиља и злостављања.
15. Сиромаштво и незапосленост присиљавају многе жене, укључујући и девојчице, да се баве проституцијом. Проститутке су посебно подложне насиљу јер их њихов често незаконит статус доводи на маргине интересовања. Њима је потребна једнака законска заштита од силовања и других облика насиља.
16. Ратови, оружани сукоби и окупације територија често доводе до повећања проституције, трговине женама и сексуалних насртаја на жене, а то захтева посебне заштитне и казнене мере. 

Члан 11
17. Равноправност на радном месту може да буде озбиљно угрожена ако су жене жртве насиља које се примењује над њиховим полом,  нпр. сексуално узнемиравање на послу. 
18. Под сексуалним узнемиравањем подразумевају се непожељни облици понашања са израженим сексуалним намерама, као што су физички контакти и насртаји, сексуално обојене примедбе, приказивање порнографије и изричито захтевање секса, било речима или делима. Такво понашање може бити понижавајуће и може  представљати здравствени проблем и проблем безбедности; оно је дискриминаторно када жена има реалног основа да верује да ће, ако се пожали, бити оштећена у вези с  послом, укључујући ту и могућност запошљавања или унапређења, или када тако настаје непријатељски настројено радно окружење.

Члан 12
19. Чланом 12 захтева се од држава чланица да предузму  мере које ће обезбедити здравствену заштиту  подједнако доступну за оба пола. Насиље над женама угрожава њихово здравље и животе.
20. У неким државама постоје традиционални поступци које подстичу тамошња култура и обичаји, а који су штетни по здравље жена и деце. Међу ове поступке спадају ограничења у исхрани за труднице, наклоњеност мушкој деци и обрезивање или сакаћење женских  гениталија.

Члан 14
21. Жене на селима изложене су ризику од насиља заснованог на разлици између полова због традиционалних ставова о подређеном положају жене, који и даље постоје у многим срединама. Женска деца из сеоских средина изложена су посебном ризику  од насиља и сексуалног злостављања када напусте сеоску средину у потрази за послом у граду. 

Члан 16 (и члан 5)

22. Присилна стерилизација и прекид трудноће негативно делују на физичко и ментално здравље жена и нарушавају њихово право да одлучују о броју деце и временском размаку између порођаја.
23. Насиље у породици је један од најподмуклијх облика насиља над женама. Оно преовлађује у свим друштвима. У оквиру породичних односа жене свих старосних доба  су жртве свих облика насиља, укључујући премлаћивање, силовање и друге облике сексуалног напаствовања, ментално насиље и друге облике насиља, а све то стално подстичу традиционални начини размишљања. Недостатак економске независности присиљава многе жене да остану у везама заснованим на насиљу. Ако мушкарац укине жени право на извршавање породичних обавеза, и то може да буде облик насиља и присиле. Такви облици насиља угрожавају здравље жена и умањују им могућности да на равноправним основама учествују у породичном и јавном животу.

Посебне препоруке

24. У складу са овим коментарима, Комитет за елиминисање дискриминације жена препоручује да:

(а) државе чланице треба да предузму одговарајуће делотворне мере како би се елиминисали сви облици насиља заснованог на разлици између полова, без обзира на то да ли су извршени јавно или приватно;

(b) државе чланице треба да обезбеде да се законима против насиља и злостављања у породици, силовања, сексуалног напаствовања и и других видова насиља заснованог на разлици између полова пропише одговарјућа заштита свих жена и  поштовање њиховог достојанства и интегритета њихове личности. Жртвама треба обезбедити одговарајуће службе заштите и подршке. Запослени у судству и полицији треба да буду обучени тако да увиђају сав значај и последице разлике између полова; такво обучавање је од суштинског значаја за спровођење Конвенције;

(c) државе чланице треба да подстичу објављивање статистичких извештаја и резултата истраживања о размерама, узроцима и последицама насиља, као и о делотворности мера за спречавање насиља;

(d) треба предузети делотворне мере како би се обезбедило да медији поштују жене и да пропагирају то поштовање;

(е) државе чланице треба у својим извештајима да одреде природу и распрострањеност ставова, обичаја и поступака којима се  подстиче насиље према женама, и да одреде које врсте насиља настају из њих. Треба да известе о томе које су мере предузеле да би елиминисале то насиље, и какав је ефекат тих мера;

(f) треба предузети делотворне мере како би се превазишли овакви ставови и поступци. Државе треба да донесу програме образовања и информисања јавности који ће помоћи искорењивању предрасуда које онемогућују равноправан статус жена,  Препорука број 3 (1987);

(g) посебне превентивне и казнене мере неопходне су како би се сузбили трговина женама и сексуално искоришћавање;

(h) државе чланице треба  у својим извештајима да наведу размере свих ових проблема и да укажу на мере, укључујући и казнене мере, превентивне мере и помоћ у опоравку, које су предузете да би се заштитиле жене које се баве проституцијом  или које су жртве трговине женама или других облика сексуалног искоришћавања. Такође, треба да наведу и делотворност тих мера;

(i) треба да се обезбеде делотворне процедуре за жалбу и помоћ, укључујући и обештећење;

(j) државе чланице треба у своје извештаје да унесу информације о сексуалном узнемиравању, и о мерама предузетим да би се жене заштитиле од сексуалног узнемиравања и других облика насиља или присиле на радном месту;

(k) државе чланице треба да организују службе за помоћ жртвама насиља у породици, жртвама силовања, сексуалног напаствовања и других облика насиља заснованог на разлици између полова, које би требало да укључују склоништа, посебно обучене здравствене раднике, рехабилитацију и пружање савета;

(l) државе чланице треба да предузму мере како би искорениле поменуте поступке и треба да воде рачуна о препоруци Комитета у вези са  обрезивањем жена (Препорука број 14) када извештавају о питањима здравства;

(m) државе чланице треба да обезбеде предузимање мера за спречавање присиле рађања и репродукције, и да се постарају да жене не буду принуђене да затраже такве ризичне медицинске захвате као што је нелегални прекид трудноће зато што не постоје одговарајуће услуге за контролу рађања;

(n) државе чланице треба у својим извештајима да наведу размере ових проблема  и да укажу на мере које су предузеле и на ефекте тих мера;
(o) државе чланице треба да се постарају да службе за помоћ жртвама насиља буду доступне женама на селу  и да обезбеде посебне службе за изоловане заједнице тамо где је то потребно;
(p) мере за заштиту од насиља треба да укључују могућности обучавања и запошљавања радника у домаћинству, као и надгледање услова њиховог запошљавања;
(q) државе чланице треба да извештавају о угрожености жена на селу, обиму 
и природи насиља и злостављања којима су изложене, њиховим потребама за службама помоћи и другим службама, доступности тих служби и делотворност мера за сузбијање насиља;
(r) мере неопходне за сузбијање насиља у породици требало би да обухватају:
(i) законске казне, где је то неопходно, и цивилну помоћ у случају насиља у   

     породици;

(ii) законе којима се  не прихвата одбрана повређене части у случају 
      напада или  убиства члана породице;

(iii) службе које ће се старати о безбедности жртава насиља у породици, које

       треба да укључују склоништа и програме саветовања и рехабилитације
(iv) програме рехабилитације за починиоце насиља у породици;


(v) службе помоћи за породице у којима су се појавили случајеви инцеста или 

                  сексуалног злостављања;

(s) државе чланице треба да извештавају о размерама насиља и сексуалних злостављања у кући и о предузетим превентивним и казненим мерама и мерама помоћи;

(t) државе чланице треба да предузму све законске и друге мере неопходне за обезбеђивање делотворне заштите жена од насиља заснованог на разлици између полова, укључујући, уз остало:

(i) делотворне законске мере, укључујући казнене мере, цивилну помоћ и 
          обештећење, како би жене биле заштићене од свих облика насиља, 

          укључујући насиље и злостављање у породици, сексуално напаствовање и 

          сексуално узнемиравање на радном месту;

(ii) превентивне мере, укључујући програме образовања и информисања 
      јавности, који ће променити ставове према улози и положају мушкараца и 
      жена;

(iii) мере заштите, укључујући склоништа, пружање савета, службе 
       рехабилитације и подршке женама жртвама или потенцијалним жртвама 
       насиља;

(u) државе чланице треба да извештавају о свим облицима насиља заснованог на разлици између полова и  њихови извештаји треба да садрже податке о појављивању сваког појединачног облика насиља, као  и о последицама које такво насиље оставља на жене;

(v) извештаји држава чланица треба да садрже информације о законским и превентивним мерама и мерама заштите које су предузете у борби с насиљем над женама и о делотворности тих мера.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 20

РЕЗЕРВЕ У ОДНОСУ НА  КОНВЕНЦИЈУ

1. Комитет подсећа на одлуку Четвртог састанка држава чланица у вези с  резервама према члану 28 (2)  Конвенције, која је поздрављена у Општој препоруци број 4 овог комитета.
2. Комитет је препоручио да, у оквиру припрема за Светску конференцију о људским правима 1993. године, државе чланице треба да:

(a) поставе питање ваљаности и правних последица резерви према  Конвенцији  у контексту резерви према другим уговорима о људским  правима;

(b) поново размотре те резерве, да би се ојачао процес имплементације свих уговора о људским правима;

(c) размисле о увођењу процедуре за преиспитивање резерви која би била                    слична одговарајућим процедурама које су се односиле на друге уговоре о људским правима.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 21

ЈЕДНАКОСТ  У БРАКУ И РОДБИНСКИМ ВЕЗАМА

1. Конвенцијом о елиминисању свих облика дискриминације жена (Резолуција Генералне скупштине број 34/180, анекс) потврђује се једнакост људских права жена и мушкараца у друштву и породици. Међу међународним уговорима о људским правима Конвенција  је један од  значајнијих уговора.

2. У осталим  конвенцијама и декларацијама такође се придаје велики значај породици и положају жене у њој. Међу њима су Универзална декларација о људским правима (Резолуција Генералне скупштине број 217/А(III)), Међународни пакт о грађанским и политичким правима (Резолуција број 2200 А (XXI), анекс), Конвенција о држављанству удате жене (Резолуција број 1040 (XI), анекс), Конвенција о пристајању на брак, минималном старосном добу за брак и о завођењу бракова (Резолуција број 1763 А (XVII) и касније препоруке у вези са овом конвенцијом (Резолуција број 2018 (XX)) и Далекосежне стратегије за унапређивање положаја жена, донете  у  Најробију.
3. Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена позива се на неотуђива права жена која су већ садржана у поменутим конвенцијама и декларацијама, али  увиђа и значај културе и традиције у обликовању начина размишљања и понашања мушкараца и жена, као и значајан удео који оне имају у ограничавању остваривања основних права жена.

Општи подаци

4. Резолуцијом број  44/82 Генерална скупштина одредила је 1994. годину за Међународну годину породице. Комитет жели да искористи овај повод да нагласи значај прихватања основних права жена у оквиру породице као једне од мера које ће да помогну и подстакну предстојеће међународне прославе.
5. Пошто је одлучено да се на овај начин обележи Међународна година породице, Комитет  је анализирао три члана који су од посебног значаја за положај жене у породици:
Члан 9
1. Државе чланице признају женама једнака права као и мушкарцима да стекну, 

промене или задрже своје држављанство. Оне се посебно старају да склапање брака са страним држављанином или промена држављанства мужа за време трајања брака нема аутоматски за последицу промену држављанства жене, нити да она постане лице без држављанства, односно да буде присиљена да узме држављанство мужа.

2. Државе чланице обезбеђују женама једнака права као и мушкарцима у погледу 

држављанства деце.
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6. Држављанство је пресудан чинилац за потпуно учешће у друштву. Уопштено посматрано, држава даје држављанство онима који су у њој рођени. Такође, држављанство се може  добити  ради сталног настањења, или  доделити из хуманитарних разлога (нпр. апатридима). Ако немају статус држављанке, жене немају право да гласају и да се кандидују за обављање јавних функција, а може им  бити ускраћен и приступ општим добрима и право на избор места сталног настањења. Одрасла жена би требало да има право да промени држављанство; држављанство не би требало жени да се произвољно  одузима због ступања у брак или због  развода брака, или зато што је њен супруг или отац променио држављанство.

Члан 15
1. Државе чланице признају женама једнака права пред законом као и мушкарцима.

2. Државе чланице признају женама једнаку правну способност у грађанским 

стварима као и мушкарцима и дају им једнаке могућности да се њоме користе. Оне посебно дају женама једнака права на закључење уговора и управљање имовином и третирају их равноправно у свим фазама поступка пред судом.

3. Државе чланице су сагласне да се сви напори и сви други приватни инструменти 

било које врсте чије правно дејство има за циљ да ограничи правну способност жена сматрају ништавим и неважећим.

4. Државе чланице признају женама и мушкарцима једнака права у погледу закона о 

кретању лица и слободе избора места боравка и пребивалишта.
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7. Ако жена уопште не може потписати уговор, или јој није доступан финансијски кредит, или ако то може  учинити само уз сагласност или гаранцију супруга или мушког члана породице, она нема правну независност. Свако такво ограничење онемогућује жени да буде једини власник имовине и унапред је искључује из правног вођења сопственог посла или закључивања  било којег вида уговора. Таква ограничења озбиљно умањују жени могућност да издржава себе и оне који од ње зависе.
8. Право жене да подигне оптужницу ограничено је у неким земљама законом, или тиме што су јој недоступни правни савети, или пак тиме што не може  затражити помоћ суда. У појединим земљама жени сведоку и њеном исказу придаје се мање поштовања или тежине него мушкарчевом. Таквим законима и обичајима у пракси се онемогућава право жене да тражи или задржи равноправан део имовине и слаби њен положај као назависног, одговорног и цењеног члана заједнице. Када земље законима ограничавају правну моћ жене, или допуштају појединцима или институцијама да то чине, оне негирају женама право на равноправност с мушкарцима и ограничавају им способност да издржавају себе и оне који од њих зависе.
9. Домицил је у земљама са општим правом појам који се односи на ону земљу у којој особа намерава трајно да борави и чијој правној надлежности ће да се потчини. Домицил дете стиче преко родитеља, али, код одраслих људи он означава земљу у којој особа обично борави и у којој намерава трајно да се настани. Као и у случају  држављанства, проучавање извештаја земаља чланица показује да жени није увек законом дозвољено да сама бира домицил. Домицил, као и држављанство, одрасла жена би требало да може  променити својом вољом, без обзира на брачно стање. Свако ограничење права жене да бира свој домицил по истом основу као и мушкарац може  јој ограничити приступ судовима у земљи у којој живи, или  јој онемогућити  да слободно улази у земљу и из ње излази.
10. Женама привремено настањеним и запосленим у другој земљи треба да се обезбеде  иста права као и мушкарцима  да са собом поведу супружнике, партнере и децу. 

Члан 16
1. Државе чланице предузимају све одговарајуће мере ради отклањања 

дискриминације жена у свим питањима која се односе на брак и породичне односе, а посебно обезбеђују, на основи равноправности мушкараца и жена:

    (a) једнако право на склапање брака,

    (б) једнако право на слободан избор брачног друга и склапање брака само по слободној вољи и уз потпуну сагласност,

    (ц) једнака права и одговорности у браку и приликом развода,

    (д) једнака родитељска права и обавезе у односу на децу, без обзира на брачни статус. У свим овим случајевима интереси деце морају бити на првом месту,

    (e) једнака права да слободно и одговорно одлучују о планирању породице, као и да имају приступ информацијама, образовању и средствима која ће им омогућити да се користе овим правима,

     (ф) једнака права и одговорности у погледу старатељства, туторства, управљања имовином и усвајања деце или сличних институција ако постоје у националном законодавству. У свим случајевима интереси деце морају бити на првом месту,

     (г) једнака лична права мужа и жене, укључујући право на избор породичног имена, професије и занимања,

     (х) једнака права оба брачна друга у погледу власништва над имовином, односно стицања, управљања, уживања и отуђивања имовине, без обзира на то да ли се ово обавља бесплатно или за знатну материјалну награду.

2. Веридба и ступање детета у брак не може имати никаквих правних последица, а 

предузеће се све потребне мере, укључујући законодавне, ради утврђивања минималних година живота за склапање брака, као и увођење обавезе да се брак склопи у званичном матичном уреду.
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Јавни и приватни живот

11. Историјски посматрано, на људске делатности у јавном и приватном животу различито се гледало и оне су према томе биле и регулисане. У свим друштвима се на делатности жена, које су извршавале своје традиционалне улоге у области приватног и породичног живота, дуго гледало као на делатности ниже вредности.
12. Пошто су ове делатности од непроцењивог значаја за опстанак друштва, нема никаквог оправдања за примену различитих и дискриминационих закона или обичаја на њих. Из извештаја држава чланица може се видети да још увек постоје земље у којима равноправност de jure не постоји. Тиме се спречава да жене имају једнак приступ новчаним средствима и да уживају равноправан статус у породици и друштву. Чак и тамо где постоји равноправност de jure, сва друштва одређују женама  другачије улоге него мушкарцима, и на њихове улоге се гледа као на мање вредне. На тај начин нарушавају се принципи правде и једнакости који су нарочито садржани у члану 16, као и у чл. 2, 5 и 24  Конвенције.

Разни типови породица

13. Тип и концепција породице могу  се разликовати од државе до државе, па чак и међу различитим крајевима исте државе. Какав год да је тип породице, и какав год да је правни систем, религија, обичаји и традиција у земљи, третман жене у породици мора и пред законом и у приватном животу да буде у складу с принципима једнакости и правде за све, као што је прописано  чланом  2 Конвенције.

Полигамијски бракови

14. Из извештаја држава чланица такође се  може сазназти да се у одређеном броју земаља упражњава полигамија. Полигамијски брак је у супротности с правом жене на равноправност с мушкарцима и може имати  веома озбиљне емоционалне и финансијске последице по њу и по оне који од ње зависе, тако да би овакав брак требало  сузбијати и забранити. Комитет са забринутошћу примећује да неке државе чланице, чијим се уставима гарантују једнака права мушкараца и жена, дозвољавају полигамијске бракове према личном или обичајном праву. Тиме се крше уставна права жена и услови на којима се заснива члан 5 Конвенције.

Члан 16 (1) (a) и (б)

15. Мада многе земље извештавају да су нацинални устави и закони у складу с Конвенцијом, обичаји, традиција и непостојање стварне примене тих закона су и даље у супротности с Конвенцијом.
16. Право жене да изабере брачног друга и да слободно ступи у брак је од пресудног значаја за њен живот и за њено достојанство и равноправност као људског бића. Када се анализирају извештаји држава чланица, јасно је да постоје земље које, на основу обичаја, религије или етничког порекла одређених група људи, дозвољавају присилно венчање или поновно венчање. Неке земље, пак, дозвољавају да се венчање жене уређује плаћањем или наклоншћу родитеља младожењи, а у неким земљама сиромаштво присиљава жене на бракове са страним држављанима због економске сигурности. Уз прихватање разложних ограничења, заснованих, нпр. на недовољној старости жене или на крвном сродству са партнером, законом се  мора  штитити  и спроводити право жене да бира да ли ће, када и за кога да се уда.

Члан 16 (1) (ц)

17. Када се анализирају извештаји држава чланица, постаје јасно да су у законским системима многих земаља права и обавезе супружника обезбеђени углавном према  принципима општег права, религијског и обичајног права, уместо према принципима садржаним у Конвенцији. Ове разлике у закону и пракси у вези с браком имају широк круг последица по жене и без изузетка им ограничавају права на равноправан статус и одговорност у оквиру брака. Као последица таквих ограничења, мужу се често додељује статус главе породице и главног доносиоца одлука, па стога ова ограничења противрече принципима на којима се заснива Конвенција.  
18. Осим тога, de facto заједнички живот углавном нема никакву законску заштиту. Женама које живе у таквим везама законом  би требало  гарантовати  равноправан статус с мушкарцима како у породичном животу тако и у подели прихода и имовине. Такве жене треба да имају једнака права као и мушкарци када је у питању брига о деци  и одгајање деце или брига о члановима породице који зависе од њих.
Члан 16 (1) (д) и (ф)

19. Као што је прописано чланом  5 (б), већина држава схвата заједничку одговорност оба родитеља за бригу, заштиту и издржавање деце. Одредба „од највећег значаја да буде оно што је у најбољем интересу детета“ унесена је у Конвенцију о правима детета (Резолуција Генералне скупштине број 44/25, анекс), и ова одредба је сада, по свему судећи, општеприхваћена. Па ипак, неке државе не поштују у пракси принцип да оба родитеља треба да имају исти статус, нарочито ако нису венчани. Деца рођена из таквих веза не уживају увек исти статус као она рођена у браку и, када су родитељи разведени или не живе заједно, многи очеви не сносе свој део одговорности за бригу, заштиту и издржавање деце.
20. Заједничка права и обавезе родитеља који су изнесени у Конвенцији треба да се спроводе уз примену закона и одговарајућих видова старатељства, надзора и усвајања деце. Државе чланице треба да обезбеде да, према њиховим законима, оба родитеља,  без обзира на њихово брачно стање и без обзира на то да ли живе или не живе с децом, имају једнака права и обавезе према деци.

Члан 16 (1) (e)

21. Обавезе које жене имају у вези с рађањем и одгајањем деце утичу на њихово право на образовање, запослење и друге активности везане за лични развој. Ове обавезе такође намећу женама терет неравномерно распоређеног рада. Број деце и временски размак између порођаја има сличан учинак за животе жена и, такође, утиче на њихово физичко и ментално здравље, као и на здравље њихове деце. Због ових разлога, жене имају право да одлуче о броју деце и о временском размаку између порођаја.
22. Из неких извештаја се може сазнати да постоје случајеви присиле који имају озбиљне последице по жене, као што су присилне трудноће, прекиди трудноће или стерилизације.  Одлука о томе да ли ће жена имати децу или не, мада је пожељно да се доноси уз консултовање с брачним другом или партнером, ипак не сме бити ограничена од стране супруга, родитеља, партнера или владе. Да би могле  донети исправну одлуку о безбедним и поузданим контрацептивним мерама, жене треба да буду обавештене о контрацептивним мерама и њиховој употреби, и да им буде загарантовано образовање о сексу и пружање услуга у вези с планирањем породице, као што је наведено у члану 10 (б) Конвенције.
23. Постоји општа сагласност да се тамо где су доступне одговарајуће мере за својевољну контролу рађања, здравље, напредак и добробит свих чланова породице побољшавају. Штавише, такве услуге побољшавају општи квалитет живота и здравља становништва, а добровољна контрола пораста становништва помаже да се очува околина и да се постигне одржив ниво економског и друштвеног развоја.

Члан 16 (1) (г)

24. Стабилна породица је она породица која је заснована на принципима једнакости, правде и личног остварења сваког њеног члана. Сваки од партнера мора, према томе, да има право да изабере професију или запослење које највише одговара његовим или њеним способностима, оспособљености и жељама, као што је прописано чланом 11 (a) и (ц) Конвенције. Исто тако, сваки од партнера треба да има право да бира своје име и да тиме сачува своју индивидуалност и идентитет у заједници и да се разликује од осталих чланова друштва. Када  се законом  или обичајима  налаже жени да промени презиме приликом склапања или развода брака, њој су ова права ускраћена.

Члан 16 (1) (х)

25. Права која се овим  чланом   прописују  допуњују права из члана 15 (2). У овом члану  државама се намеће обавеза да женама дају једнака права да закључују уговоре и да располажу имовином.
26. Чланом 15 (1) гарантује се женама једнакост с мушкарцима пред законом. Право на поседовање имовине, као и право на управљање, коришћење и располагање имовином,  од суштинског је значаја за право жене на економску независност, и у многим земљама је пресудно за њену способност да зарађује за живот и да обезбеди одговарајући смештај и исхрану за себе и своју породицу. 
27. У земљама у којима је у току спровођење програма аграрних реформи или прерасподеле земље између различитих етничких групација, треба строго да се води рачуна о праву жене на поседовање те прерасподељене земље равноправно с мушкарцима, без обзира на њено брачно стање.
28. У већини земаља значајан проценат жена живе саме или су разведене, а многе саме сносе одговорност за издржавање породице. Очигледно, нереална је свака дискриминација приликом расподеле имовине која се заснива на премиси да је мушкарац једини одговоран  за издржавање жена и деце  у својој породици и да само он може часно да се носи са овом одговорношћу. Према томе, сваки закон или обичај који мушкарцу  гарантује право на већи део имовине након развода брака или de facto везе, или након смрти члана породице, дискриминациони је и  озбиљно ће утицати на практичну способност жене да се разведе од супруга, да издржава себе или своју породицу и да живи достојанствено као самостална особа.
29. Сва ова права треба да буду загарантована без обзира на брачно стање жене.

Својина стечена у браку

30. Има земаља које не признају право жене да поседује једнак део имовине као и муж током брака или de facto везе или након њиховог завршетка. Многе земље ово право признају, али његово спровођење у пракси ограничава исход претходних сличних случајева или га ограничавају обичаји.
31. Чак и када жене имају ова законска права, и судови их примењују, имовином  коју жена поседује током брака или приликом развода може управљати мушкарац. У многим државама, укључујући ту и државе у којима постоји друштвено власништво, не постоји правна обавеза да се жена консултује када се продаје или на неки други начин отуђује имовина коју су супружници поседовали у браку или de facto вези.
32. У неким земљама, приликом поделе имовине стечене у браку више се наглашава  финансијски допринос при стицању имовине, док се умањује значај осталих видова доприноса, као што је подизање деце, брига о старијим рођацима и извршавање обавеза у домаћинству. Такви женини доприноси нематеријалне природе често омогућавају мужу да зарађује и стиче имовину. И финансијски и нефинансијски доприноси треба да буду исто вередновани.

33. У многим земљама се на имовину стечену током de facto везе не гледа исто као на имовину    стечену у браку. Ако се веза заврши, жена без изузетка добија знатно мањи део имовине од партнера. Закони којима се на овај начин дискриминишу удате и неудате жене, или жене с децом и без деце, треба да буду  стављени ван снаге.

Наслеђивање

34. Извештаји држава чланица треба да садрже коментаре о законским и обичајним прописима у вези са законима о наслеђивању и о њиховом утицају на положај жена, као што је наведено у Конвенцији и у Резолуцији број 884 Д (XXXIV) Економског и социјалног савета,  у којој је Савет препоручио државама да обезбеде да мушкарци и жене у истом степену сродства с покојником имају  право на једнаке делове имовине и на исти положај у погледу наслеђивања. Ова одредба није универзално спроведена.
35. У многим земљама закон и пракса у вези с наслеђивањем  имовине доводе до озбиљне дискриминације жена. Као последица таквог неравноправног третмана, жене добијају мањи део имовине преминулог супруга или оца него што би добио удовац или син покојнице или покојника. У неким случајевима, жене имају ограничена и строго контролисана права и добијају само приход од имовине покојника. Права наслеђивања за удовице често нису у складу с принципима равноправног поседовања имовине стечене током брака. Овакве одредбе су у супротности с Конвенцијом и треба их укинути.

Члан 16 (2)

36. У Бечкој декларацији и Акционом програму  која је усвојена на заседању Светске конференције о људским правима, која је одржана у Бечу од 14. до 25. јуна 1993. године,  државе се позивају да ставе ван снаге постојеће законе и одредбе и да сузбију обичаје и поступке који дискриминишу и наносе зло женском детету. Чланом 16 (2) и одредбама Конвенције о правима детета унапред се забрањује државама чланицама да дозволе или дају правну важност браку између малолетних особа. Према Конвенцији о правима детета, „дете је свако људско биће испод 18 година старости,  осим ако се, према законима који се односе на децу, пунолетство не стиче пре тог доба“. Без обзира на ову дефиницију, и имајући у виду одредбе Бечке декларације, Комитет сматра да најниже старосно доба за ступање у брак, како за мушкарца тако и за жену, треба да буде 18 година. Када се мушкарац и жена венчају, они преузимају на себе велику одговорност. Стога не треба дозволити брак пре него што је достигнута пуна зрелост и способност деловања. Према извештајима Светске здравствене организације, када се малолетна лица, посебно девојчице, венчају и рађају децу, то има штетне последице по њихово здравље и представља препреку у образовању. Као последица тога, ограничена им је економска независност.
37. Ово не само да лично утиче на жену него ограничава и развијање њене способности и независности, а умањује јој и могућност запошљавања, па тако штетно делује и на њену породицу и на читаву заједницу.
38. У неким земљама између мушкараца и жена постоји разлика у старосном добу неопходном за брак. Будући да такве одредбе полазе од погрешне претпоставке да се интелектуални развој жена не одвија  истом брзином као код мушкараца, или  да је код жене степен физичке и интелектуалне развијености небитан за брак, треба их укинути. У другим земљама дозвољено је да се девојчице вере или да им чланови породице уговарају везу. Такве мере не само да су у супротности с Конвенцијом, већ и с правом жене да слободно бира партнера. 
39. Државе чланице треба такође да захтевају званично регистровање свих бракова, без обзира на то да ли су грађански или су склопљени према обичајном или верском праву. Тиме ће држава моћи да обезбеди да се поштује Конвенција и да се утврди равноправност партнера, минимално старосно доба за брак, забрана бигамије или полигамије и заштита права деце.

Препоруке

Насиље над женама

40. Разматрајући место жена у породичном животу, Комитет жели да нагласи чињеницу да одредбе Опште препоруке број 19 (Једанаесто заседање) у вези с насиљем над женама имају изузетан значај зато што се њима омогућава да жене уживају једнака права и слободе као и  мушкарци. Позивају се државе чланице да поштују ову општу препоруку и да обезбеде да жене, како у јавном тако и у породичном животу, не буду изложене насиљу заснованом на разлици између полова које им тако озбиљно угрожава права и слободе као појединцима.

Резерве

41. Комитет је са изузетном забринутошћу приметио колико је држава чланица изразило резерве према целом члану 16, или неким његовим деловима, посебно пошто је изнета и једна резерва према члану 2, у којој се тврди да би поштовање одредаба тог члана могло да дође у сукоб са општеприхваћеним схватањем породице у тој земљи, које је засновано, између осталог, на културним и религиозним убеђењима, или на економском или политичком статусу земље.
42. У многим  овим земаљама  верује се у патријархалну структуру породице која оца, мужа или сина ставља у повлашћен положај. У неким земљама у којима су фундаменталистички и други екстремистички назори или пак економске тешкоће подстакле повратак старим вредностима и традицији, положај жене у породици је драстично ослабљен. У другим земљама, где је увиђено да економски напредак и општа добробит савременог друштва зависи од равноправног учешћа свих одраслих људи у њему, без обзира на пол, овакви табуи и реакционарне или екстремистичке идеје све више слабе.
43. Сходно чл. 2, 3 и посебно члану 24, Комитет захтева да све државе чланице постепено напредују до степена на којем ће, одбацивши одлучно све представе о неравноправности жена у кући, свака земља повући своју резерву, посебно према чл. 9, 15 и 16 Конвенције.
44. Државе чланице треба одлучно да сузбијају све идеје о неравноправности мушкараца и жена које су потврђене у  законима, верским  и грађанским  законима и обичајима, и да напредују до степена на којем ће резерве, посебно оне у вези са чланом  16, бити повучене.
45. Комитет је на основу прегледаних иницијалних и наредних периодичних извештаја приметио да у неким државама чланицама које су ратификовале Конвенцију,  или пристале на њу без резерви, неки закони, нарочито они који се тичу породице, нису у складу с Конвенцијом.
46. У њиховим законима још увек постоје многе мере којима се  дискриминишу жене на основу норми, обичаја или друштвених и културних предрасуда. Специфичан однос ових држава према наведеним члановима отежава Комитету процењивање и разумевање стварног положаја жена.
47. Узимајући посебно у обзир чл. 1 и 2 Конвенције, Комитет захтева  од ових држава чланица да учине све неопходне напоре како би сагледале de facto стање у вези с поменутим проблемима и да у своје нацинално законодавство, које још увек садржи одредбе које дискриминишу жене, уведу мере које Комитет захтева.

Извештаји

48. Уз помоћ коментара из ове опште препоруке, државе чланице у својим извештајима треба да:

(a) укажу на степен који је земља достигла у напретку на отклањању свих резерви према Конвенцији, а посебно резерви у вези са  чланом 16.
(b) покажу да ли су њихови закони у складу с Конвенцијом, а посебно с принципима чл. 9, 5 и 16, као и где верски и грађански закони или обичаји ометају поштовање закона или Конвенције.

Законодавство

49. Државе чланице треба да, тамо где је то неопходно да би се поштовала Конвенција, посебно чл. 9, 15 и 16,  донесу и спроводе одговарајуће законе.

Подстицање поштовања Конвенције

50. Уз помоћ коментара из ове опште препоруке, и као што је то прописано  чл. 2, 3 и 24, државе чланице треба да донесу мере којима ће се подстицати пуно поштовања принципа Конвенције, посебно ако су верски и грађански закони или обичаји у сукобу са овим принципима.
ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 22

ДОПУНЕ ЧЛАНА 20 КОНВЕНЦИЈЕ

Комитет за елиминисање  дискриминације жена,

Примећујући да ће се државе чланице које су потписале Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена састати током 1995. године, на захтев Генералне скупштине, како би размотриле могућност дораде члана 20 Конвенције,

Подсећајући на ранију одлуку, донету на Десетом заседању, да се обезбеди делотворност рада Комитета и да се спречи стварање непожељног заостајања у разматрању извештаја држава чланица,

Подсећајући на чињеницу да је Конвенција један од међународних уговора о људским правима које је потписао највећи број држава,

Узевши у обзир чињеницу да се чланови Конвенције односе на фундаментална људска права  жена у свим аспектима њиховог свакодневног живота и  у свим областима друштва и државе,

Забринут због великог обима послова који очекује  Комитет услед тога што је  број држава које потписују Конвенцију све већи, као и због   великог броја извештаја који  чекају на разматрање, као што је указано у анексу I,

Забринут такође због великог временског размака који настаје између достављања  извештаја држава чланица и разматрања тих извештаја, што ствара потребу да државе обезбеђују додатне информације како би допуниле своје извештаје,

Имајући на уму чињеницу да је Комитет за елиминисање дискриминације жена једино тело за спровођење уговора о људским правима чије време састајања ограничава сама Конвенција на којој се заснива, и да састанци овог комитета трају најкраће од свих састанака тела за спровођење уговора о људским правима, као што је указано у анексу II,

Примећујући да је ограничење трајања седница, како је одређено у Конвенцији, постало озбиљна препрека у успешном раду Комитета и његовом деловању у оквиру Конвенције,
1. Препоручује  државама чланицама да размотре у повољном светлу допуњавање члана 20 Конвенције у вези са временом састајања Комитета, како би се омогућило да се он састаје једном годишње и да седнице трају онолико дуго колико је потребно да  би Комитет успешно функционисао у оквиру Конвенције, без икаквих одређених ограничења, осим оних о којима одлучи Генерална  скупштина;
2. Такође, препоручује да Генерална скупштина, док се не заврши процес дораде Конвенције, изузетно дозволи Комитету да у 1996. години одржи две седнице, од којих ће свака трајати по три недеље, а сваком заседању ће претходити састанци радних група;
3. Препоручује затим да председавајући Комитета поднесе усмени извештај на састанку држава чланица о тешкоћама с којима се Комитет суочио у обављању својих функција;
4. Препоручује да генерални секретар достави државама чланицама током састанка све неопходне информације о обиму посла  који  Комитет треба да обави, и сличне информације о осталим телима за спровођење конвенција о људским правима.
ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 23

ПОЛИТИЧКИ И ЈАВНИ ЖИВОТ

Државе чланице предузеће све одговарајуће мере како би сузбиле дискриминацију жена у политичком и јавном животу земље, а посебно ће женама обезбедити да равноправно с мушкарцима имају право да:

(a)  гласају на свим изборима и јавним изјашњавањима, и да буду биране за сва тела која се бирају јавним гласањем;
(b)  учествују у формулисању владине политике и њеном спровођењу и да имају јавне положаје и обављају јавне функције на свим нивоима власти;
(c) учествују у раду невладиних организација и удружења која се баве  политичким и јавним животом земље.
Општи подаци

1. Конвенција о елиминисању свих облика дискриминације жена придаје посебан значај учешћу жена у јавном животу својих земаља.  У преамбули Конвенције изричито се каже:

„Подсећајући да се дискриминацијом жена крше начела равноправности и поштовања људског достојанства, да то представља препреку равноправном учешћу жена у политичком, друштвеном, економском и културном животу њихових земаља, спутава даљи напредак друштва и породице и отежава потпун развој способности жена да учествују у служби својих земаља и човечанства.“
2. У преамбули Конвенције се затим понавља значај учешћа жена  у доношењу одлука следећим речима: „Уверене да потпун и свестран развој земаља, благостање света и ствар мира захтевају највеће учешће жена, равноправно с мушкарцима, у свим сферама живота.“
3. У наставку текста, у члану 1 Конвенције,  „израз „дискриминација жена“ означава сваку разлику, искључење или ограничење у погледу пола, што има за последицу или циљ да угрози или онемогући признање, остварење или вршење од стране жена, људских права и основних слобода на политичком, економском, друштвеном, културном, грађанском или другом пољу, без обзира на њихово брачно стање, на основу равноправности мушкараца и жена.“
4. У осталим конвенцијама, декларацијама и међународним  анализима придаје се изузетан значај учешћу жена у јавном животу и постављају се високи међународни стандарди равноправности. Ту спадају Универзална  декларација о људским правима
, Међународни пакт о грађанским и политичким правима
, Конвенција о политичким правима жена
, Бечка декларација
, став 13  Пекиншке декларације и Платформе за деловање
, опште препоруке  бр. 5 и 8 према Конвенцији
, Општи коментар број 25 који је усвојио Комитет за људска права
, Препорука о равномерном учешћу мушкараца и жена у процесу доношења одлуке коју  је усвојио Савет Европске уније
 и извештај Европске комисије „Како створити уравнотежен однос полова у доношењу политичких одлука“.

5. Чланом 7 обавезују се  државе чланице да предузму све неопходне и одговарајуће мере како би спречиле дискриминацију жена у политичком и јавном животу и како би им обезбедиле равноправност с мушкарцима у политичком и јавном животу. Обавеза наведена у члану 7 обухвата све области јавног и политичког живота и није сведена само на области које су споменуте под  (a), (б) и (ц). Политички и јавни живот земље је широк појам. Он се односи на коришћење политичке моћи, посебно на коришћење законодавне, судске, извршне и административне моћи. Овај појам обухвата све аспекте јавне управе, као и  одређивање и спровођење политике на међународном, националном, регионалном и локалном нивоу. Такође, овај појам обухвата и многе аспекте грађанског друштва, укљујучујући јавна већа и локалне савете, као и активности таквих организација, као што су политичке странке, струковни синдикати, струковна или индустријска удружења, организације жена, локалне организације и друге организације које се баве јавним или политичким животом.
6. Конвенцијом се  предвиђа да ова равноправност, да би  функционисала у пракси, треба да се оствари на поштеним периодичним изборима који се одржавају на принципима општег права гласа и тајности гласања, на начин који гарантује изражавање слободне воље гласачког тела онако како је то одређено међународним уговорима о људским правима, као што је члан 21 Универзалне  декларације о људским правима и члан 25 Међународног пакта о грађанским и политичким правима. 
7. У Ковенцији се наглашава  значај једнаких могућности и равноправног учешћа у јавном животу и процесима доношења одлука. То је навело  Комитет да поново размотри члан 7 и да предложи државама чланицама да, приликом израде закона,  промене политике и достављања извештаја у складу с Конвенцијом, треба да узму у обзир овде наведене коментаре и препоруке.
Коментари

8. На јавну и приватну сферу људске делатности одувек се гледало као на две одвојене области, па су сходно томе биле и уређиване. За жене је без изузетка била одређена област приватног и породичног  живота, која је у вези с репродукцијом и подизањем деце; на ове делатности се у свим друштвима гледало као на мање вредне. Насупрот томе, јавни живот, који се поштовао и ценио, обухватао је широк круг делатности ван области приватног и породичног живота. Током историје мушкарци су у исти мах и доминирали облашћу јавног живота и имали моћ да спутавају и држе у покорности жене у области приватног живота.
9. Упркос чињеници да је улога жене кључна за опстанак породице и друштва и њихов напредак, жене нису биле укључене у политички живот и процес доношења одлука, иако су  ови процеси уређивали њихов свакодневни живот и будућност друштва. Ово заобилажење жена је, нарочито у кризна времена, чинило да се не чују гласови жена и да њихови доприноси и искуства остану непримећени.
10. У свим народима, најзначајнији фактори који не дозвољавају женама да учествују у јавном животу били су културне вредности и верска убеђења, недостатак одговарајућих служби и чињеница да мушкарци нису прихватали одговарајући удео у пословима вођења домаћинства и одгајања деце  и бриге о њој. Културна традиција и верска убеђења су у свим народима имале удела у процесу ограничавања жена на приватне области деловања и њиховог искључивања из активног учешћа у јавном животу.
11. Жене би требало растеретити извесног дела обавеза везаних за домаћинство,  како би  могле потпуније  учествовати у животу својих заједница. Економска зависност жене од мушкарца често јој не дозвољава да доноси битне политичке одлуке и да активно учествује у јавном животу. Двоструки терет рада и економске зависности, када му се још дода дуг и тежак рад који захтева и политичко и јавно ангажовање, чини да жене нису довољно активне у овим областима.
12. Стереотипна схватања, укључујући и она која пласирају медији, улогу жена у политичком животу своде на питања као што су заштита околине, брига о деци или здравство, и не дозвољавају да се женама повери одговорност за финансије, контролу буџета и решавање конфликата. Препрека може  бити и мали број жена у професијама из којих се бирају политичари. У земљама у којима су жене вође, тај њихов положај је често последица утицаја очева, мужева или мушких рођака, а не њиховог личног успеха на изборима.
Политички системи

13. Принцип равноправности мушкараца и жена потврђен је у уставима и законима многих земаља и у свим међународним уговорима. Па ипак, жене за последњих 50 година нису оствариле равноправност, а њихов неравноправан положај подстиче низак степен учешћа жена у јавном и политичком животу. Политика коју стварају само мушкарци и одлуке које само мушкарци доносе одражавају само део људског искуства и потенцијала. Праведно и сврсисходно уређење друштва захтева укључивање и учешће свих његових чланова.
14. Ниједан политички систем до сада није жени дао право на пуно и равноправно учешће и на корист од тога. Мада су демократски системи повећали могућности за учешће у политичком животу, многе економске, друштвене и културне препреке на које и даље наилазе ограничавају им могућности таквог ангажовања. Историјски посматрано, чак ни друштва са стабилним демократским уређењем нису успела да потпуно и равноправно воде рачуна о интересима половине становништва коју чине жене. Друштва у којима жене не учествују у јавном животу и доношењу одлука не могу  се окарактерисати као демократска. Концепт демократије имаће право и динамичко значење и трајно дејство тек када у доношењу одлука буду подједнако учествовали мушкарци и жене и када се у тим одлукама буде  водило  рачуна о подједнаким  интересима оба пола. Из прегледаних извештаја држава чланица може се сазнати   да се поспешује процес остваривања права жена и поштовања Конвенције тамо где жене стварно и равноправно учествују у јавном животу и у доношењу одлука. 

Посебне привремене мере 

15. Мада је отклањање правних препрека неопходно, оно није довољно. Недостатак потпуног и равноправног учешћа жена може бити ненамеран, као последица застарелих поступака и процедура које нехотично иду у корист мушкараца. Чланом 4 Конвенције подстиче се употреба посебних привремених мера како би се обезбедило пуно дејство чл. 7 и 8. Земље које су предузеле делотворне привремене стратегије у покушају да обезбеде равноправно учешће мушкараца и жена, спровеле су читав низ мера, као што је избор, финансијска помоћ и обучавање жена кандидата, промене у изборном процесу, спровођење кампања усмерених на равноправно учешће мушкараца и жена, одређивање бројчаних циљева и квота и постављање жена на јавне функције као што су судије или друге професије које имају важну улогу у свакодневном животу свих друштава. Формално отклањање препрека и увођење привремених посебних мера које подстичу равноправно учешће мушкараца и жена у јавном животу друштва нужни су предуслови за постизање истинске равноправности у политичком животу. Међутим, да би се  превазишле последице вековне доминације мушкараца у јавној сфери, женама је такође потребна помоћ и подршка свих друштвених сектора за остварење потпуног и ефективног учешћа; у тој подршци треба да предњаче државе чланице које су потписале Конвенцију, као и политичке странке и званичници. Државе чланице имају обавезу да обезбеде да се посебне привремене мере уреде тако да поштују принцип равноправности и да су у сагласности са уставним принципима који гарантују равноправност свим грађанима.
Резиме

16. Суштински проблем који је наглашен у  Платформи за деловање јесте раскорак између онога што је de jure и de facto стања, односно између права и стварног учешћа жена у политици и јавном животу уопште. Истраживања показују да уколико учешће жена дође до 30 или 35 процената ( што се обично назива „критична маса“), постоји стваран утицај на политику и садржај одлука, а политчки живот се ревитализује.
17. Како би се постигла широка заступљеност жена у јавном животу, оне морају да имају једнако право на коришћење политичке и економске моћи; морају потпуно и равноправно да учествују у процесима доношења одлука на свим нивоима, како националним тако и међународним, како би могле допринети остваривању равноправности, напретка и мира. За остваривање ових циљева најважније је да се прихвати став под којим се  подразумева поштовање разлика међу половима  и потврђивање истинске демократије. Због ових разлога, од суштинског је значаја укључење жена у јавни живот како би се искористио њихов допринос, заштитили њихови интереси и оствариле гаранције о равноправном уживању свих људских права за све, без обзира на пол. Пуно учешће жена неопходно је не само да би оне преузеле део моћи  него и да би друштво као целина напредовало.

Право гласа и право да се буде биран (члан 7 (а()

18. Конвенцијом се  обавезују државе чланице да у складу са уставом или законом предузму одговарајуће мере које ће обезбедити да жене, на основу равноправности с мушкарцима, уживају право да гласају на свим изборима и референдумима, као и право да буду биране. Ова права морају  бити остварена и de jure и de facto.
19. Из извештаја држава чланица може се сазнати  да, иако су скоро све усвојиле уставне или друге правне гаранције које мушкарцима и женама пружају исто право гласа на свим изборима и јавним изјашњавањима, у многим земљама жене се и даље суочавају с тешкоћама у остваривању овог права.
20. Чиниоци који ометају остваривање ових права су следећи:
(a) женама су често мање него мушкарцима доступне информације о кандидатима, о     изборним платформама странака и о процедури гласања; ове информације им  нису доступне кривицом владе и политичких странака. Пуно и равноправно коришћење права гласа онемогућава, између осталог, неписменост жена, недовољно знање и разумевање политичких система и утицаја које политичке иницијативе и чинови имају на њихове животе. То што жене не  разумеју ова права, обавезе и могућности за промену које пружа право гласа,  такође, указује на чињеницу да жене нису увек заведене  у бирачке спискове;

(b) двоструки терет рада који жене носе, као и економска везаност, често умањују       време или могућност да жена прати изборну кампању и да слободно користи  право гласа;

(c) у многим земљама традиција и друштвени и културни стереотипи не дозвољавају       женама да користе право гласа. Многи мушкарци контролишу или утичу на  гласање жена убеђивањем или директим радњама, укључујући и гласање уместо жене. Сваки такав поступак треба спречити;
(d) у неким земљама укључивање жена у јавни или  политички живот  заједнице  омета, између осталог, ограничавање слободе кретања или       права учешћа, преовлађујући негативни ставови у односу на учешће жена у политици и недостатак поверења и подршке женама кандидатима у бирачком телу. Осим тога, неке жене  не желе да се  баве  политиком и  избегавају учешће у политичким кампањама.
21. Ови чиниоци бар делимично објашњавају парадоксалну чињеницу да жене, које представљају половину сваког бирачког тела, не користе своју политичку моћ, нити формирају блокове који ће заступати њихове интересе или мењати власт, или пак укинути дискриминациону политику.
22. Изборни систем, подела места у скупштини и  избор одређене области значајно утичу на проценат жена у скупштини. Политичке странке морају  прихватити принципе једнаких могућности и демократије и покушати да створе равнотежу између броја  кандидата мушког и женског пола.
23. На уживање права гласа од стране жена не треба да се примењују ограничења или услови који се не примењују на мушкарце или који несразмерно утичу на жене. Ограничавање, нпр.  права гласа на особе са одређеним степеном образовања, особе које поседују одређени минимум имовине или само на писмене особе не само да је неразумно  него може  прекршити загарантована општа људска права. Таква ограничења такође могу угрозити права жена и  тиме кршити одредбе Конвенције.
Право на учешће у формирању државне политике (члан 7 (б()

24. Учешће жена у формирању државне политике је, уопштено гледано, и даље недовољно. Мада је учињен значајан напредак и мада је у неким земљама постигнута равноправност, у многим земљама је учешће жена у ствари смањено.
25. Чланом 7 (б) такође захтева од држава чланица да обезбеде женама право да у пуној мери учествују и да буду заступљене у формулисању државне политике у свим секторима и на свим нивоима. То би помогло да питања проузрокована разликом међу половима остану у средишту интересовања и придало одговарајућу перспективу процесу формулисања политике.
26. Државе чланице дужне су да, тамо где је то у њиховој моћи, одређују да на највишим положајима на којима се доносе одлуке буду  жене и да консултују  групе које заступају гледишта жена и њихове интересе и да прихватају њихове савете.
27. Државе чланице су затим дужне да обезбеде да се открију и отклоне препреке у пуном учешћу жена у формулисању државне политике. У ове препреке спада схватање да је довољно изабрати симболичне женске представнике, као и традиционална и уобичајена схватања која отежавају учешће жена. Ако жене нису широко заступљене на вишим нивоима власти, или ако се неоговарајуће консултују или се уопште не консултују, државна политика није свеобухватна ни делотворна.
28. Мада државе чланице углавном имају моћ да одреде жене за чланове кабинета владе и за административне функције, политичке странке су такође дужне да обезбеде да се на страначким листама нађу  жене и да се кандидују за изборе у областима у којима имају изгледе на успех. Државе чланице такође треба да покушају да обезбеде именовање жена у владина саветничка тела на равнопавној основи с мушкарцима, и да обезбеде да ова тела узму у обзир, ако сматрају за сходно, гледишта група које заступају жене. Суштинска је одговорност власти да подстиче такве иницијативе, да усмерава и води јавно мњење и измени ставове који дискриминишу жене или онемогућавају укључење жена у политички и јавни живот.
29. Одређен број држава чланица  усвојио је  мере како би обезбедио равноправну заступљеност жена у кабинету владе и на административним функцијама. Те мере  обухватају: усвајање правила према којем, када су кандидати подједнако квалификовани, предност има жена кандидат; усвајање правила да ни мушкарци ни жене не треба да представљају мање од 40 процената било ког јавног тела; одређивање квоте за жене чланове кабинета и кандидате за обављање јавних функција; консултовање организација жена како би се обезбедило да се за учешће у јавним телима номинују жене са одговарајућим квалификацијама, као и стварање и вођење регистара о таквим женама да би се олакшало номиновање жена за јавна тела и за јавну функције. Ако чланове саветничких тела номинују приватне организације, државе чланице треба да подстичу ове организације да одреде жене са одговарајућим квалификацијам  за чланство у поменутим телима.
Право на јавни положај и на обављање свих јавних функција (члан 7 (б()

30. Периодични извештаји држава чланица показују да женама нису доступне највиши положаји у кабинету владе, грађанским установама и јавној управи, у судству и правним системима. Жене се ретко именују на ове високе или утицајне положаје и, мада у неким државама можда расте број жена на нижим положајима, или у пословима који су обично везани за дом или породицу, оне су само занемарљива  мањина на положајима на којима се доносе одлуке везане за економску политику или развој, политичка питања, одбрану, мировне мисије, решавање конфликата или тумачење устава и доношење уставних одлука.
31. Из периодичних извештаја држава чланица такође се може сазнати да се у неким случајевима законом не дозвољава женама да имају право на положај монарха, да обављају посао  судије у верским и традиционалним судовима којима је држава дала одређену надлежност, или да потпуно учествују у војном апарату. Такве одредбе дискриминишу жене, ускраћују друштву корист од способности жена у овим областима живота заједнице и у супротности су с принципима Конвенције.

Право на учешће у невладиним, јавним и
 политичким организацијама (члан 7 (ц()

32. Из периодичних  извештаја држава чланица може се видети (у оним ретким случајевима када су достављени подаци о политичким странкама) да су жене мање заступљене или концентрисане на мање утицајним положајима него мушкарци. Пошто су политичке странке важно средство у доношењу одлука, владе треба да их подстакну да размотре у којој су мери жене равноправни учесници у делатностима странака и да, тамо где то није случај, сагледају узроке таквог стања. Треба охрабрити политичке странке да усвоје делотворне мере, укључујући обезбеђивање информација и финансијских и других средстава, којима ће се отклонити препреке за пуно учешће и заступљеност жена и обезбедити да жене у пракси имају равноправне могућности да буду страначки званичници и да се кандидују за изборе.
33. Мере које су неке политичке странке предузеле обухватају: одређивање минималног броја (процента) положаја у извршним телима за жене, обезбеђивање равнотеже између броја мушкараца и жена кандидованих за изборе и вођење рачуна о томе да  женама не буду стално одређене најнеповољније изборне јединице или најнеповољнија места на страначким листама. Државе чланице треба да обезбеде да се овакве посебне привремене мере изричито одобре према антидискриминационом законодавству или према уставним гаранцијама равноправности.
34. Остале организације као што су струковни синдикати и политичке странке имају обавезу да покажу приврженост принципу равноправности полова у својим уређењима, у примени тих правила и у образовању извршних одбора у којима треба да буду  равномерно заступљени мушкарци и жене, како би ова тела могла  искористити равноправно учешће свих друштвених сектора и допринос како мушкараца тако и жена. Ове организације такође пружају драгоцене могућности за обучавање жена у политичким вештинама, учешћу у јавном животу и обављању улоге вође, а исте могућности пружају и невладине организације.

Члан 8 (међународни ниво)
  Државе чланице предузимају све подесне мере да би обезбедиле женама могућност да под   једнаким условима с мушкарцима, без дискриминације, представљају своје владе на   међународном нивоу, као и да учествују у раду међународних организација.

Коментари
35. Према члану 8, владе су дужне да обезбеде присуство жена на свим нивоима и у свим областима међународних делатности. То захтева укључивање жена у одлучивање о економским и војним питањима, у мултилатералну и билатералну дипломатију и у званичне делегације за међународне и регионалне конференције.
36. Из прегледаних извештаја држава чланица очигледно је да већина влада на груб начин избегава да именује жене у дипломатску службу и службе за односе са иностранством, посебно на више положаје. Жене се углавном упућују као амбасадори у дипломатски мање значајне земље, а понекад се приликом избора врши дискриминација жена на основу брачног статуса. У другим случајевима, жене немају исте погодности за своје брачне другове или породицу какве имају мушкарци дипломате у истим условима. Женама се често ускраћује могућност бављења међународним пословима због уврежених ставова о њиховим обавезама у кући, као што је став, према коме, жена због бриге о члановима породице не може  прихватити именовање.
37. У многим сталним мисијама Уједињених нација и других међународних организација нема жена међу дипломатама, а на вишим положајима  има их веома мало. Слично је стање и са састанцима експерата и на конференцијама које утврђују међународне и глобалне циљеве, агенде и приоритете. Организације из састава Уједињених нација и разне економске, политичке и војне структуре на регионалним нивоима постале су значајни међународни послодавци, али и у њима су жене још увек мањина концентрисана на нижим положајима.
38. Веома ретко имамо ситуације у којима мушкарци и жене равноправно представљају владе на међународном нивоу и  учествују у раду међународних организација. То је често последица чињенице да не постоје  објективни критеријуми и поступци за постављање и унапређивање на релевантне положаје и у званичне делегације.
39. Глобализација савременог света чини да је све значајније укључивање и учешће жена у раду међународних организација равноправно с мушкарцима. Императив  за све владе је да у програме рада свих међународних тела укључе ставове засноване на равноправности полова и права жена. Многе кључне одлуке о глобалним проблемима, као што су мировно посредовање и решавање конфликата, издаци за војску и нуклеарно разоружање, развој и заштита животне средине, међународна помоћ и економске реформе, доносе се уз ограничено учешће жена. Такво стање је у  великом контрасту са учешћем жена у овим областима на невладином нивоу.
40. Када би се „критична маса“ (више од 30%) жена укључила у међународне преговоре, мировне мисије, све нивое превентивне дипломатије, посредовања, хуманитарне помоћи, социјалних измирења, мировних преговора и система међународног кривичног права, разлика би била веома видљива. Када су у питању оружани сукоби, неопходна је перспектива и анализа заснована на разлици и равноправности полова да би се схватиле различите последице које ови сукоби остављају на мушкарце и на жене.

Препоруке
Чланови 7 и  8
41. Државе чланице треба да обезбеде усаглашеност својих устава и закона с принципма Конвенције, посебно са чл. 7 и 8.
42. Државе чланице имају обавезу да предузму све неопходне мере, укључујући ступање на снагу одговарајућих закона у складу са уставом, да би обезбедиле да организације, као што су политичке странке и струковни синдикати, које можда немају директних обавеза према Конвенцији, не праве разлику између мушкараца и жена и да поштују принципе садржане у чл. 7 и 8.
43. Државе чланице треба да одреде и спроведу привремене посебне мере којима би се обезбедила равноправна заступљеност жена  у свим областима обухваћеним чл. 7 и 8.
44. Државе чланице треба да изнесу узроке и последице било каквих резерви на чл. 7 и 8, и да укажу на то да ли те резерве одражавају традиционалне, обичајне или стереотипне ставове према улози жене у друштву, као и да наведу мере које су  предузеле да измене поменуте ставове. Државе чланице треба строго да разматрају колико су нужне овакве задршке и да у извештајима наведу када се планира повлачење резервисаност.

Члан 7
45. Међу мере које треба одредити, спровести и посматрати њихову делотворност, спадају, према члану 7 (а), мере које треба да:

(a) створе равнотежу између мушкараца и жена на јавно изабраним положајима;

(b) обезбеде да жене разумеју своје право да гласају, значај овог права и начин његовог коришћења;
(c) обезбеде да се отклоне препреке за остварење равноправности, укључујући оне које су последица неписмености, неразумевања језика, сиромаштва и ограничења слободе кретања жена;

(d) помогну женама које имају овакве проблеме да користе своје право да гласају       и да   буду биране.
46. Према члану 7 (б), међу такве мере спадају мере које треба да обезбеде:

(a) равноправну заступљеност жена у формулисању државне политике;

(b) остварење у пракси права жене да обавља јавне дужности;

(c) да се бирају жене које имају углед и које могу позитивно утицати на јавно мњење.
47. Према члану 7 (ц), међу такве мере спадају мере које треба да:

(a) обезбеде да се изгласају делотворни закони којима се  забрањује дискриминација жена;

(b) подстичу невладине организације и јавне и политичке организације да усвоје            стратегије које помажу заступљености и учествовању жена у раду ових  организација.
48. Приликом извештавања према члану 7, државе чланице треба да:

(a) опишу законске одредбе којима спроводе права наведена у члану 7;

(b) доставе детаљне информације о сваком виду ограничавања ових права, без обзира  на то да ли потичу од законских одредби или традиционалних, верских или културних обичаја;

(c) опишу мере уведене да би се отклониле препреке у коришћењу ових права;

(d) укључе у извештаје статистичке податке, разврстане према половима, који  показују процентуални однос мушкараца и жена који уживају поменута права;
(e) опишу врсте политичких потеза у чијем формулисању учествују жене,       укључујући програме развоја, и да укажу на ниво и размере учешћа жена;

(f) према члану 7 (ц), опишу у којим размерама жене учествују у раду невладиних организација у својим земљама, укључујући организације жена;
(g) анализирају у којим се размерама држава чланица стара да се такве организације   консултују, и какав је утицај њихових савета на све нивое формулисања и спровођења политичких потеза;

(h) доставе информације и анализирају који чиниоци доприносе недовољној       заступљености жена међу члановима и званичницима политичких странака, струковних синдиката, организација послодаваца и професиналних удружења.

Члан 8.

49. Међу мере које треба одредити, спровести и посматрати њихову делотворност спадају мере којима се  обезбеђује уравнотеженији однос полова међу члановима свих тела Уједињених нација, укључујући главне комитете и Генералну скупштину, Економски  и социјални савет и експертска тела, укључујући тела за спровођење уговора, и мере које обезбеђују уравнотеженији однос полова међу онима који се одређују за независне радне групе или се именују као известиоци земље или специјални известиоци.

50. Приликом извештавања према члану 8, државе чланице треба да:

(a) доставе статистичке податке, разврстане према половима, из којих се може сазнати  колики је проценат жена у дипломатији или колико је жена  стално задужено за представљање на  међународном нивоу или за рад у име државе, укључујући ту и учествовање у владиним делегацијама за међународне конференције и номиновање за мисије очувања мира или решавања конфликата, као и о вишим положајима које жене заузимају у релевантном сектору;

(b) опишу који су напори учињени да се поставе објективни критеријуми и процеси за именовање и унапређење жена на релевантне положаје и у  званичне делегације;

(c) опишу мере које су предузеле да дистрибуирају у јавности информације о оним       међународним обавезама владе које се тичу жена и о званичним документима које су израдили мултилатерални форуми и посебно о владиним и невладиним телима одговорним за унапређење жена;

(d) доставе информације везане за дискриминацију жена због политичке      активности, било као појединаца или као чланова организација жена или      других организација.

    ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 24

ЧЛАН  12 КОНВЕНЦИЈЕ О ЕЛИМИНИСАЊУ СВИХ ОБЛИКА
 ДИСКРИМИНАЦИЈЕ ЖЕНА – ЖЕНЕ И ЗДРАВЉЕ

1. Комитет за елиминисање дискриминације жена, потврђујући да је доступност здравствене заштите, укључујући и здравствену заштиту приликом порођаја, једно од основних права према Конвенцији о елиминисању свих облика дисриминације жена, одлучио је да на Двадесетом заседању, сходно члану 21, разради општу препоруку у вези са чланом  12 Конвенције.

Општи подаци

2. Поштовање члана 12 Конвенције од стране држава чланица има пресудан значај за здравље и добробит жена. Чланом 12 Конвенције прописује се  да  државе чланице  елиминишу дискриминацију жена у погледу доступности здравствене заштите током целог живота, посебно када је у питању  планирање породице, трудноћа, порођај и период непосредно након порођаја и касније. Из прегледаних  извештаји држава чланица, достављених у складу са чланом 18 Конвенције, може се сазнати  да је питање здравља жене прихваћено као најважнија брига у унапређењу здравља и добробити жена. Да би помогла државама чланицама и онима који се посебно занимају и баве питањима везаним за здравље жене, у овој општој препоруци објасниће се како Комитет схвата члан 12 и изнети мере за сузбијање дискриминације како би се остварило право жена на највиши доступан стандард здравља.
3. На недавно одржаним светским  конференцијама Уједињених нација такође су разматрани поменути циљеви. Припремајући ову општу препоруку, Комитет је узео у обзир релевантне програме деловања усвојене на светским конференцијама Уједињених нација, посебно програме Светске конференције о људским правима, одржане 1993. године, Међународне конференције о популацији и развоју, одржане 1994. године, и Четврте светске конференције о женама, одржане 1995. године. Комитет је такође узео у обзир рад Светске здравствене организације (WHO), Фонда за популацију Уједињених нација (UNFPA) и осталих тела Уједињених нација. Осим тога, Комитет је у припреми ове опште препоруке сарађивао с великим бројем невладиних организација чији се експерти баве здрављем жена.

4. Комитет је уочио велики значај који се у документима  Уједињених нација придаје праву на здравље и на услове који омогућавају постизање доброг здравља. Међу овим документима су Универзална декларација о људским правима, Међународни пакт о економским, социјалним и културним правима, Међународни пакт о грађанским и политичким правима, Конвенција о правима детета и Међународна конвенција о  укидању  свих облика расне дискриминације.
5. Комитет се такође позива на своје раније опште препоруке о обрезивању жена, вирусу који изазива недостатак имунитета код људи – стеченом синдрому имунодефицијенције (ХИВ/СИДА), женама инвалидима, насиљу над женама и равноправности у породичним односима; све ове препоруке односе се на питања која су незаобилазна у обезбеђивању пуног поштовања члана 12 Конвенције.
6. Мада биолошке разлике између мушкараца и жена могу довести до разлика у здравственом стању, постоје и друштвени чиниоци који утичу на здравствено стање мушкараца и жена; они могу  направити разлике и међу самим женама. Имајући то у виду, посебна пажња треба да се посвети здравственим потребама и правима жена које припадају посебно осетљивим групама или групама у изразито неповољном положају, као што су жене исељеници,  жене избеглице и интерно расељене жене, женска деца и старије жене, жене које се баве проституцијом,  припаднице аутохтоног становништва и физички или ментално оболеле жене.
7. Комитет скреће пажњу на то да право жена на здравље може потпуно да се оствари само ако државе чланице испуне своју обавезу да поштују, штите и унапређују основно људско право жена на одговарајућу исхрану током целог живота; под овом обавезом подразумева се обезбеђивање залиха безбедне и здраве хране, прилагођене локалним условима. У том циљу, државе чланице треба да предузму мере које ће олакшати физички и економски приступ продуктивним ресурсима, нарочито за сеоске жене, и да се на друге начине постарају да, у оквиру своје надлежности, задовоље посебне потребе жена у исхрани.

Члан 12

8. У члану 12 се наводи:
1.  Државе чланице предузимају одговарајуће мере ради елиминисања дискриминације 

жена у области здравствене заштите како би, на основи равноправности жена и мушкараца, обезбедиле доступност здравствених услуга, укључујући оне које се односе на планирање породице.

2. Без обзира на одредбе става 1 овог члана, државе чланице обезбеђују одговарајуће 

здравствене услуге женама за време трудноће, порођаја и у периоду после рођења детета, обезбеђивањем бесплатних услуга, када је то потребно, као и одговарајуће исхране за време трудноће и дојења.
Конвенцијом се предвиђа да се  државе чланице  баве питањем здравља жене током целог њеног живота. Стога ће се, за потребе ове опште препоруке, под термином  „жене“ подразумевати и женска деца и адолесценткиње. У овој општој препоруци биће изнесена анализа кључних елеманата члана 12 од стране Комитета.

Кључни елементи

Члан 12 (1)

9. Државе чланице су у најповољнијем положају да извештавају о најкритичнијим здравственим проблемима који погађају жене у тој земљи. Стога, да би Комитет могао  проценити  да ли су мере за сузбијање дискриминације жена у области здравства одговарајуће или не, државе чланице морају  извештавати о законима у вези са здравством, плановима за жене, уз поуздане податке, разврстане према половима, о учесталости појављивања и штетности болести и хроничних стања опасних по здравље и исхрану жена, као и о доступности и делотворности превентивних метода и метода лечења. У извештајима који се достављају Комитету морају бити унесени подаци из којих се види да су  закони у вези са здравством и одговарајући планови и стратегије засновани на налазима научних и етичких истраживања и процена здравственог стања и потреба жена у тој земљи; такође, извештаји треба да садрже и податке о свим етничким, регионалним и друштвеним варијацијама или поступцима  проузрокованих  религијом, традицијом или културом.
10. Комитет подстиче државе чланице да у своје извештаје унесу податке о болестима, здравственим стањима и хроничним стањима штетним по здравље који изазивају другачије последице по жене или одређене групе жена  него по мушкарце, као и податке о евентуалним интервенцијама државе у вези са овим проблемом.
11. Мере предузете у борби против дискриминације жена сматраће се неодговарајућим ако у  систему здравствене заштите не постоје службе које могу спречити, открити и лечити болести типичне за жене. Држава чланица поступа дискриминационо ако одбија да законима утврди обавезу пружања женама одређених здравствених услуга у вези с рађањем. Ако здравствени радници, нпр. одбију да врше такве услуге на основу приговора савести, треба да се предузму мере којима  ће се обезбедити да се жене упућују на алтернативне облике здравствене заштите.
12. Државе чланице треба да известе Комитет о томе колико су, према њиховом схватању, стратегије и мере здравствене заштите усмерене на остварење права жена у области здравства, из перспективе потреба и интереса жена, и колико су усмерене на поштовање дистинктивних обележја и чинилаца који су код жена другачији него код мушкараца, као што су:

(a) биолошки чиниоци који су код жена другачији него код мушкараца, као што су      менструални циклус, репродуктивна функција и менопауза. Још један пример   за ово је већи ризик од изложености болестима које се преносе сексуалним путем код жена него код мушкараца;
(b) друштвено-економски чиниоци који су другачији за жене уопште или за неке      одређене групе жена. Односи, нпр. засновани на неједнакој моћи  мушкараца и жена, било у кући или на радном месту, могу негативно  утицати на исхрану и здравље жена. Жене такође могу бити изложене разним облицима насиља који погоршавају  њихово здравље. Женска деца и адолесценткиње су често подложни сексуалном злостављању од стране старијих мушкараца и чланова породице, што их доводи у ризик од наношења физичких и      психичких повреда и у ризик од нежељене превремене трудноће. Неки   културни или традиционални поступци, као што је сакаћење женских  гениталија, такође, носе са собом велики ризик од смрти или инвалидитета;

(c) психосоцијални чиниоци који се разликују код мушкараца и жена; они       обухватају депресију уопште и посебно депресију након раскида везе, као и  друга психичка стања, нпр.  она која доводе до поремећаја у исхрани, као што  су анорексија и булимија;

(d) мада недовољна поверљивост према пацијентима утиче и на мушкарце и на      жене, она може да натера жене да одустану од тражења савета или лечења, па  тако  угрожава  здравље и добробит жена. Због тог разлога жене нерадо траже да им се пружи  медицинска помоћ у случају  обољења гениталног тракта, контрацепције, неуспелог прекида трудноће  и у случајевима када су жртве сексуалног или физичког насиља.
13. Дужност држава чланица да на основу равноправности мушкараца и жена обезбеде једнаку доступност служби за заштиту здравља, информација и образовања, укључује и обавезу да се поштују, штите и остварују права жена на здравствену заштиту. Државе чланице дужне су да обезбеде усаглашеност закона, извршног деловања и стратегија са ове три обавезе. Такође, морају да створе систем који обезбеђује делотворне судске мере. Ако то не учине, прекршиће члан 12 Конвенције.
14. Под дужношћу поштовања ових права подразумева се и да државе чланице неће ометати делатности које жене предузимају да би заштитиле своје здравље. Државе чланице треба да извештавају о томе како државни и приватни здравствени радници испуњавају своју обавезу да поштују права жена на здравствену заштиту. Државе чланице, нпр.  не би требало да жени, зато што није удата
, или зато што је жена,  ускраћују приступ здравственим службама и клиникама на основу тога што нема овлашћење супруга, партнера, родитеља или надлежних власти. Међу остале препреке које женама ометају приступ одговарајућој здравственој заштити спадају и закони којима се  проглашавају за кривично дело одређени медицински захвати који су потребни само женама, или се кажњавају жене које се подвргавају таквим захватима.

15. Дужност поштовања права жена на здравствену заштиту налаже државама чланицама, њиховим извршним органима и званичницима да спрече и санкционишу појединаце или организације који  крше та права. Пошто је насиље засновано на разлици међу половима проблем од пресудног значаја за здравље жена, државе чланице треба да  обезбеде:

(a) изгласавање и спровођење закона и стварање одговарајуће политике,      укључујући протоколе о здравственој заштити и болничке процедуре, које ће  се односити на насиље над женама и сексуално злостављање женске деце, као и  законско обезбеђивање одговарајућих служби здравствене заштите;

(b)  да здравствени радници буду обучени тако да прихватају и поштују разлике међу       половима  како  би могли да откривају насиље засновано на разлици међу половима и да се баве  његовим здравственим последицама;

(c) праведне процедуре заштите приликом саслушавања оштећеног и  примерено       кажњавање оних професионалних здравствениох радника који су криви за сексуално злостављање  пацијенткиња;

(d) изгласавање и спровођење  закона којима  ће се забранити сакаћење женских       гениталија  и удавање девојчица.

16. Државе чланице треба да  обезбеде одговарајућу заштиту и медицинске услуге, укључујући саветовалишта и третмане лечења од траума, за жене у изузетно тешком положају, као што су жене захваћене вртлогом оружаних сукоба или жене избеглице.
17. Дужност да се остваре поменута права обавезује државе чланице да предузму одговарајуће законодавне, судске, административне, буџетске, економске и друге мере, колико год им то расположива новчана средства дозвољавају, како би обезбедиле остварење права жена на здравствену заштиту. Студије попут  оних које указују на висок степен смртности и оболелости међу мајкама у целом свету, или оне које показују да би велики број парова желео да ограничи број деце, али им није доступан  ниједан облик контрацепције или га не користе, значајне су јер указују на оно у чему би државе чланице могле  прекршити своје обавезе у обезбеђивању здравствене заштите жена. Комитет захтева од држава чланица да известе о томе шта су учиниле у погледу великог броја болесних и оболелих жена, посебно ако је овакво стање могуће предупредити, као што је случај, нпр. с туберкулозом или ХИВ-ом/СИДОМ. Комитет је забринут због чињенице да државе све мање испуњавају ове обавезе пошто препуштају приватним агенцијама функције из области здравства које треба да буду у надлежности државе. Државе чланице не могу да скину са себе одговорност за ову област тако што ће уступити или пренети своју надлежност  на агенције из приватног сектора. Стога, државе чланице треба да извешавају о ономе што су учиниле како би организовале поступке власти и све структуре које имају било какву моћ у јавности ради унапређења и заштите здравља жена. Такође, треба да доставе информације о конкретним мерама које су предузеле да би ограничиле  кршење права жена од стране трећих лица и  заштитиле здравље жена, као и о мерама које су предузеле да би обезбедиле постојање одговарајућих служби.
18. Проблем ХИВ-а/СИДЕ и осталих болести које се преносе сексуалним путем је од од суштинског значаја за право жена и адолесценткиња на полно здравље. Адолесценткињама и женама у многим земљама нису доступни подаци и службе који су неопходни у обезбеђивању полног здравља. Као последица неравноправних односа међу половима и неравномерно распоређене моћи, жене и адолесценткиње често нису у положају да не пристану на секс или да инсистирају на здравим и одговорним облицима сексуалног односа. Штетни традиционални поступци, попут сакаћења женских гениталија, полигамије или силовања у браку, такође могу изложити женску децу и жене ризику од ХИВ-а /СИДЕ и осталих болести које се преносе сексуалним путем. Жене које се баве проституцијом такође су изузетно подложне овим болестима. Државе чланице треба да обезбеде, без предрасуда или дискриминације, право на информисање о полном здрављу, образовању и службама које су доступне свим женама и женској деци, укључујући и жене и женску децу жртве трговине људима, чак и ако нису званично настањени у тој земљи. Државе чланице треба посебно да обезбеде право адолесцената оба пола на образовање о сексу и здрављу везаном за процес репродукције; за ово образовање треба да буде задужено одговарајуће обучено особље у оквиру посебно сачињених програма који ће поштовати право на тајност и поверљивост.
19. Државе чланице треба да у својим извештајима наведу којим се тестовима служе да би утврдиле да ли је женама доступна здравствена заштита  на основу равноправности мушкараца и жена, како би показале да поштују члан 12. Приликом примене ових тестова, државе чланице требало би да имају на уму одредбе  члана 1 Конвенције. Дакле, извештаји би требало да садрже и информације  о утицају који здравствена политика, одговарајуће процедуре, закони и протоколи имају на жене када се упореде с мушкарцима. 
20. Жене имају право да их одговарајуће обучено особље детаљно информише о избору који имају приликом пристајања на лечење или учествовање у истраживању, укључујући корист коју би могле  имати и потенцијалне штетне последице поступака који им се предлажу, као и могућности  које су им на располагању.
21. Државе чланице треба да извештавају о мерама које су предузеле да би отклониле препреке с којима се жене суочавају када траже помоћ служби за заштиту здравља, и о мерама које су предузеле да би обезбедиле женама да благовремено користе услуге поменутих служби и да им оне буду материјално доступне. Међу овакве препреке спадају захтеви или услови који унапред онемогућују жени приступ одговарајућим службама, као што су високе цене медицинских услуга, захтев којим се тражи да лечење претходно одобри супруг, родитељ или болничке власти, велика удаљеност од места лечења и недостатак прикладног и приступачног облика јавног превоза. 
22. Државе чланице такође треба да извештавају о мерама које су предузеле да би обезбедиле доступност квалитетних услуга здравствене заштите, тако што су их, нпр. учиниле прихватљивим за жене. Прихватљиве услуге су оне услуге које се пружају на начин који обезбеђује да жена сама, на основу детаљних информација, пристане на лечење или учешће у истраживању  које поштује њено достојанство, гарантује јој поверљивост и узима у обзир њене потребе и планове. Државе чланице не би требало да дозволе било какав облик принуде, као што је стерилизација без пристанка жене, обавезно тестирање заражености болестима које се преносе сексуалним путем или обавезан тест трудноће као услов за запослење, јер такви поступци крше права жене на достојанство и на пристанак на основу детаљних информација.
23. Државе чланице треба у својим извештајима да наведу које су мере предузеле да обезбеде благовремену доступност низа услуга везаних за планирање породице и за полно здравље уопште. Посебна пажња треба да се посвети здравственом образовању адолесцената. Оно треба да обухвата и информације и пружање савета о свим методима планирања породице.

24. Комитет је забринут због стања у области здравствене заштите старијих жена не само због тога што жене често дуже живе од мушкараца, па тиме  имају и веће изгледе да пате од болести које онеспособљују или од дегенеративних хроничних болести, као што су остеопороза и деменција, него и због тога што се оне често брину о својим остарелим супружницима. Стога, државе чланице треба да предузму одговарајуће мере да би старијим женама учиниле доступним здравствене услуге везане за хендикепе који су последица старења.
25. Жене инвалиди свих старосних доба често имају физичких тешкоћа у коришћењу здравствених услуга. Жене с менталним обољењима су у посебно тешком положају, иако начелно постоји извесно разумевање за чињеницу да су жене несразмерно подложне великом броју менталних оштећења због дискриминације међу половима, насиља, сиромаштва, оружаних сукоба, протеривања и других облика друштвених неправди. Државе чланице треба да предузму одговарајуће мере како би обезбедиле да здравствене службе воде рачуна о немоћним женама и да поштују њихова људска права и достојанство.

Члан 12 (2)

26. У извештајима такође треба да се наведе које су мере државе чланице предузеле да би женама обезбедиле пружање одговарајућих услуга везаних за трудноћу, порођај, период непосредно након порођаја и касније. Такође, треба да се доставе подаци о томе колико су ове мере смањиле степен смртности и оболелости међу мајкама, а нарочито у посебно осетљивим групама, регионима и заједницама.
27. Државе чланице треба да у извештајима  наведу на који начин обезбеђују пружање бесплатних услуга, тамо где је то неопходно, како би се женама омогућиле безбедне трудноће, порођаји и  периоди непосредно након порођаја и касније. Многе жене су изложене ризику од смрти или трајних оштећења од разних проблема проузрокованих трудноћом јер немају материјалних средстава да обезбеде себи неопходне услуге, у које спадају помоћ пре порођаја, током и након порођаја. Комитет наглашава да је дужност држава чланица да женама обезбеде право на безбедно материнство и на хитну медицинску помоћ приликом порођаја, и да за ове услуге треба да се одреди највећи могући износ у оквиру новчаних средстава која су на располагању.
Остали релевантни чланови Конвенције

28. Комитет позива државе чланице да, у припремању извештаја о мерама које су предузеле у вези са чланом  12, уоче међусобну повезаност овог члана и других чланова којима се уређују питања везана за здравље жена. Међу ове чланове спадају: члан 5 (б), којим се прописује да државе чланице обезбеде да се у породично васпитање укључи и правилно схватање материнства као друштвене улоге; члан 10, којим се  државама чланицама налаже да обезбеде равноправну доступност образовања за мушкарце и жене, што треба да омогући да жене   спремније траже здравствену заштиту и да ученице и студенткиње мање напуштају образовне установе  због превремене трудноће; члан 10 (х), којим се  захтева да државе чланице ставе женама и женској деци на располагање током образовања специфичне информације које ће помоћи да се обезбеди здравље и добробит породице, укључујући ту и информације и савете о планирању породице; члан 11, којим се регулише заштита здравља и безбедности жене  у радним условима, што обухвата бригу о репродуктивној функцији жене, посебну заштиту од штетних врста послова током трудноће и обезбеђивање плаћеног породиљског боловања; члан 14 став 2 (б), којим се  захтева од држава чланица да женама на селу  обезбеде приступ адекватном облику здравствене заштите, укључујући  информације, савете и услуге помоћи у вези с планирањем породице; алинеја (х) истог става, у којој је предвиђено да се  државе чланице обавезују да предузму све одговарајуће мере како би обезбедиле одговарајуће услове живота, пре свега, смештај у одговарајућој кући, постојање санитарија, електричних инсталација и воде, превоза и комуникације. Ове мере су  од највећег значаја у спречавању болести и унапређењу добре здравствене заштите; и члан 16 став 1 (e), којим се  захтева од држава чланица да обезбеде женама иста права као и мушкарцима да слободно и одговорно одлуче о броју деце и временском размаку између порођаја, и да им буду доступне информације, одговарајуће образовање и средства која ће им омогућити да та права користе. Чланом 16 ставом  2  забрањује се веридба и венчање деце, а то је значајно јер се тиме спречавају физичке и психичке  последице  које настају због прераног рађања деце.

Препоруке за деловање власти
29. Државе чланице треба да спроведу  свеобухватну националну стратегију која треба да побољша  здравње жена током целог живота. То треба да обухвати интервенције чији је циљ не само  спречавање него и лечење болести и хроничних стања који штетно делују на жене; ове мере треба да представљају реакцију на насиље над женама и треба да обезбеде да све жене имају потпун приступ читавом низу висококвалитетних и материјално доступних облика здравствене заштите, међу које се убраја  и брига о полном здрављу и о репродукцији.

30. Државе чланице треба да одреде адекватна буџетска, кадровска и административна  средства како би обезбедиле да се из целокупног буџета за здравство, за здравље жена  издвоји одговарајући део, који је  једнак делу одређеном за мушкарце, али уз прихватање различитих здравствених потреба жена и мушкараца.

31. Државе чланице такође треба да:

(a) обезбеде да у свим   политичким документима  и програмима који се тичу здравља жена централно место заузима гледиште које прихвата и поштује разлике међу половима, и да укључе жене у процесе планирања, спровођења и надгледања таквих  докумената и програма, као и да укључе жене у процес пружања здравствених   услуга женама;

(b) обезбеде отклањање свих препрека које женама ометају приступ службама за  заштиту здравља, као и приступ одговарајућем образовању и информацијама, између осталог, и у области заштите полног здравља  и репродукције; посебно треба да обезбеде средства за програме намењене адолесцентима са циљем спречавања и лечања болести које се преносе сексуалним  путем, укључујући и ХИВ/СИДУ;
(c) поставе као приоритетни задатак спречавање нежељене трудноће помоћу  одговарајућег образовања о сексу и планирању породице и да смање стопу смртности мајки, тако што ће пружати безбедну помоћ у материнству и пре порођаја. Чим буде могуће, треба изменити законе према којима је прекид трудноће кривично дело, како би се укинуле казнене мере за жене које се подвргну  таквим захватима;


(d) надгледају пружање услуга здравствене заштите женама од стране јавних,  невладиних и приватних организација, како би обезбедиле једнаку доступност  свих ових видова помоћи и исти квалитет услуга;

(e) захтевају од свих медицинских служби да поштују права жена, укључујући право на самосталност, тајност, поверљивост, пристанак на основу поузданих информација и слободу избора;

(f) обезбеде да образовни програми здравствених радника садрже свеобухватне       курсеве под надлежношћу државе о здрављу и правима жена, и посебно о насиљу       заснованом на разлици између полова.

ОПШТА ПРЕПОРУКА БРОЈ 25

ТУМАЧЕЊЕ ПОСЕБНИХ ПРИВРЕМЕНИХ МЕРА ИЗ ЧЛАНА 4 СТАВ 1

КОНВЕНЦИЈЕ О ЕЛИМИНИСАЊУ СВИХ ОБЛИКА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ ЖЕНА

1. Увод


1. На  Двадесетом заседању, које је одржано 1999. године, Комитет  за елиминисање  дискриминације жена је, сходно члану 21 Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена, донео одлуку о неопходности израде  детаљне опште препоруке која би се односила на члан 4 став 1 ове конвенције. Ова општа препорука, између осталог, представља још један корак у надградњи претходних општих препорука, укључујући Препоруку број 5 о посебним привременим  мерама (Седмо заседање, 1988), Препоруку број 8 о примени члана 8 ове конвенције (Седмо заседање, 1988) и Препоруку број 23 о учешћу жена у политичком и јавном животу (Шеснаесто заседање, 1997), као и извештаја држава чланица ове конвенције и закључних коментара које је на те извештаје изнео Комитет за елиминисање дискриминације жена.

2. Комитет за елиминисање дискриминације жена доноси ову општу препоруку да би  разјаснио значење члана 4 става 1 и тиме државама чланицама   осигурао и олакшао његову пуну примену приликом спровођења Конвенције. Комитет препоручује  државама чланицама Конвенције да обезбеде превод текста ове опште препоруке на званичне и локалне језике и да га затим учине доступним свим законодавним, судским и извршним органима власти (што укључује и њихове управне органе), као и органима грађанског друштва (што укључује и медије, и академије, и удружења и институције за заштиту људских права и права  жена). 

2. Основни оквир: циљеви Конвенције

3. Ова конвенција је један динамичан инструмент. Од усвајања Конвенције 1979. године, Комитет, заједно са осталим  субјектима на нивоу држава и на међународном нивоу, доприноси својим прогресивним размишљањем разјашњењу и тумачењу суштине садржаја чланова Конвенције и специфичности везаних за дискриминацију жена, као и проналажењу средстава за борбу против свих облика такве дискриминације.  

4. Област примене и смисао члана 4 става 1 морају се дефинисати у контексту општег циља Конвенције. Општи циљ Конвенције јесте елиминисање свих облика дискриминације жена ради постизања de jure и de facto једнакости жена и мушкараца у остваривању људских права и основних слобода. Државе чланице Конвенције су правно обавезне да поштују, штите, унапређују и остварују ово право жена на недискриминацију, као и да обезбеђују напредовање и развој жена како би се њихов положај de jure и de facto изједначио с положајем мушкараца.

5. У овој конвенцији изражен је наглашенији приступ дискриминацији  од уобичајеног приступа дискриминацији какав се може наћи у многим државним и међународним законским стандардима и нормама. За разлику од таквих стандарда и норми, којима се забрањује дискриминација по основу припадности било ком полу и којима се штите и жене и мушкарци од поступака који се темеље на прављењу произвољних, неправедних и/или неоправданих разлика, у овој конвенцији наглашено је питање дискриминације жена и јасно се истиче да су жене те које су биле  изложене, и још увек су изложене  различитим облицима дискриминације због саме чињенице да су жене. 

6. Заједничком проценом чл. 1 до 5 као и члана 24, који представљају општи оквир за тумачење свих кључних чланова ове конвенције, идентификоване су три главне обавезе које државе чланице морају испунити у својој борби за елиминисање дискриминације жена. Приликом извршавања ових обавеза, државе чланице би требало да примене такав поступак којим би се циљеви обавеза интегрисали, а њихов делокруг проширио и ван формалне законске обавезе регулисања равноправности између жена и мушкараца.

7. Прва обавеза држава чланица јесте предузимање свих потребних мера како би се отклонила непосредна или посредна
 дискриминација жена кроз законе тих држава, као и обезбеђење заштите за жене које су изложене дискриминацији – од стране јавних органа, судства, разних организација или институција и приватних лица – у областима јавног и приватног живота, кроз деловање надлежних судова, као и посредством казнених и других законских мера. Друга обавеза држава чланица јесте  унапређење de facto положаја жена путем увођења и спровођења конкретних и делотворних мера политика и програма. Трећа обавеза држава чланица јесте посвећивање питању преовлађујућих образаца односа међу половима
 и, још увек  веома присутним, стереотипима заснованим на припадности полу, који имају штетно деловање на жене не само кроз индивидуалне поступке појединаца него и кроз закон и деловање правних и социјалних структура и институција.

8. Према мишљењу Комитета, примена једног искључиво формалног законског или програмског приступа овом питању неће бити довољна за остваривање de facto равноправности жена и мушкараца, а то је оно што Комитет сматра суштинском равноправношћу. Конвенцијом се предвиђа обезбеђивање једнаке стартне позиције за жене, како би потом, у окружењу  које пружа једнаке могућности, жене биле оспособљене и за постизање једнакости у резултатима. Женама је загарантовано право на исти третман какав имају и мушкарци, али то није довољно. Штавише, неопходно је узети у обзир биолошки као и друштвено и културолошки формиране разлике између жена и мушкараца. Под одређеним околностима, биће неопходно применити неједнак третман како би се задовољили захтеви који произилазе из тих разлика. Да би се остварио циљ суштинске равноправности, такође је неопходно израдити и применити делотворну стратегију која би допринела превазилажењу проблема недовољне заступљености жена и спровођењу прерасподеле моћи и ресурса између мушкараца и жена.

9. Једнакост у резултатима је природна последица de facto, односно суштинске равноправности. Природа ових резултата може бити квантитативна и/или квалитативна; под тим се подразумева да је број жена које остварују права у одређеним областима приближно једнак броју мушкараца који остварују права у тим истим областима, да су висине зарада које остварују жене и мушкарци на једнаком нивоу, да постоји равноправност у процесима одлучивања и у политичком утицају, као и да се поштује право жена на ненасиље.

10. Положај жена неће бити унапређен све док се не приступи ефикасном испитивању и отклањању разлога који су узрок дискриминацији жена и њиховој неравноправности. Живот жена и мушкараца би требало посматрати у контексту логичне повезаности, а циљ мера које се доносе  требало би да буду стварно преуређење могућности, институција и система, који се још увек темеље на историјски одређеним мушким парадигмама власти и обрасцима живљења. 

11. Неопходно је да се направи разлика између биолошки детерминисаних сталних потреба и сталних искустава жена, и осталих потреба које се могу сматрати последицом било историјске или актуелне дискриминације жена од стране појединаца, или доминантне родне идеологије или манифестовања такве дискриминације у друштвеним и културним структурама и институцијама. Будући да се активно предузимају мере ради  коначног  елиминисања дискриминације жена, могуће је да ће се током процеса потребе које жене имају мењати, или да ће нестати, или да ће се преобразити у потребе својствене не само женама него и мушкарцима. Због свега наведеног, неопходно је да се обезбеди стална контрола закона, програма и пракси које су усмерене на постизање  de facto, односно суштинске равноправности жена, и тиме прекине континуитет неједнаког третмана, који се више не може сматрати оправданим.

12. Одређене категорије жена, поред изложености дискриминацији због тога што су жене, могу додатно бити изложене и многим другим облицима дискриминације, нпр. по основу расе, националног или религијског идентитета, инвалидитета, старосног доба, друштвеног положаја или класе и других фактора. У случају такве дискриминације, ове групе жена ће бити изложене већем степену  угрожености него мушкараци. Такође, неће бити једнаки ни начини угрожености.   Може се указати потреба да државе чланице предузму посебне привремене мере ради елиминисања таквих вишеструких облика дискриминације жена и њихових сложених негативних утицаја на жене.

13. Осим у Конвенцији о елиминисању свих облика дискриминације жена, одредбе о посебним привременим мерама ради остваривања  једнакости су такође садржане и другим међународноправним инструментима и политикама из области људских права које су усвојиле Уједињене нације. У тим инструментима и политикама није уједначена терминологија која се употребљава за означавање ових мера, а  варира и значење и тумачење ових мера. Комитет за елиминисање дискриминације жена се нада да ће ова општа препорука за тумачење члана 4 става 1 допринети и усаглашавању и стандардизацији терминологије
.

14. Циљ ове конвенције јесте и идентификовање прошлих и садашњих друштвених и културних контекста дискриминационих димензија које представљају препреку женама у остварењу њихових људских права и основних слобода. Такође, циљ  ове конвенције јесте елиминисање свих облика дискриминације жена, укључујући и елиминисање свих узрока и последица њихове de facto, односно суштинске неравноправности. Због тога, примену посебних привремених мера сходно Конвенцији треба сматрати једним од средстава помоћу којих се реализује de facto, односно суштинска равноправност жена, а не изузетком од норми којима се регулише недискриминација и равноправност.

3. Значење и оквир посебних привремених мера у Конвенцији о

елиминисању свих облика дискриминације жена

Члан 4, став 1

Усвајање посебних   привремених мера од стране држава чланица,  чији је циљ да се 

убрза остварење равноправности мушкараца и жена de facto, не сматра се дискриминацијом како је дефинисана у овој конвенцији, али не сме ни на који начин имати за последицу неједнака или различита мерила, а ове мере ће престати да важе када се оствари циљ да се свима пруже једнаке могућности и третман.

Члан 4 став 2

Усвајање   посебних мера   од стране држава чланица,   укључујући и мере садржане у овој конвенцији чији је циљ заштита материнства, не сматра се дискриминацијом.


 А. Однос између члана 4 став 1 и члана 4 став 2 

15. Јасно је да постоји очигледна разлика имеђу циљева „посебних мера” наведених у члану 4 став 1 и „посебних мера”  наведених у ставу 2 овог члана. У члану 4 став 1 прописује се  убрзавање унапређења положаја жена до остваривања de facto, односно суштинске равноправности  жена и мушкараца, спровођење неопходних структурних, друштвених и културних промена како би се исправили историјски и актуелни облици дискриминације жена и последице такве дискриминације, као и обештећење жена изложених таквој дискриминацији.

16. Чланом 4  став 2 предвиђа се неједнак третман за жене и мушкараце на основу биолошких разлика које међу њима постоје. Ове мере су сталне, односно остају на снази  бар до тренутка док се у светлу научних и технолошких сазнања, у смислу члана 11 став 3, не укаже оправдана потреба за њиховим преиспитивањем.    

B. Терминологија

17. У travaux préparatoires, или при израде  Конвенције, употребљавани су  различити термини за означавање „посебних привремених мера” наведених у члану 4 став 1.  И сам  Комитет је у својим претходним општим препорукама употребљавао различите термине. Због корективног, компензационог и унапређујућег аспекта „посебних мера”, државе чланице су склоне изједначавању овог термина с различитим другим терминима, као што су: „афирмативна акција”, „позитивна акција”, „обрнута дискриминација” и „позитивна дискриминација”. Ово су термини који се појављују приликом разматрања питања посебних привремених мера, или који су настали у складу с различитим праксама у различитим националним контекстима
. У овој општој препоруци, и у складу са својом праксом приликом разматрања извештаја држава чланица, Комитет  употребљава  искључиво термин „посебне привремене мере”, како је предвиђено у члану 4 став 1 ове конвенције. 

C. Кључни елементи члана 4 став 1 

18. Циљ мера које држава чланица предузима, у складу са  чланом 4 став 1 ове конвенције, јесте убрзавање остваривања једнаког учешћа жена у политичкој, економској, друштвеној, културној, грађанској и свакој другој области живота. Према ставу Комитета,  примена ових мера не представља изузетак од норми којима се регулише недискриминација, већ се њиховом применом управо истиче чињеница да су посебне привремене мере део неопходне стратегије држава чланица усмерене на постизање de facto, односно суштинске равноправности  жена и мушкараца у остваривању људских права и основних слобода. Док примена посебних привремених мера углавном доприноси отклањању штетних последица дискриминације којој су жене биле изложене у прошлости, обавеза да унапреде положај жена до остваривања de facto, односно суштинске равноправности остаје на државама чланицама, сходно Конвенцији, без обзира на то да ли јесте или није доказано постојање вршења дискриминације жена у прошлости.  Комитет сматра  да усвајање и спровођење мера предвиђених Конвенцијом од стране држава чланица не представља дискриминацију мушкараца.

19. Неопходно је да државе чланице направе јасну разлику између посебних привремених мера предузетих у складу са   чланом 4 став 1, које су усмерене на један конкретан циљ –  убрзавање остварења de facto, односно суштинске равноправности жена, и осталих општих социјалних политика које се усвајају и спроводе како би се побољшала ситуација у којој се налазе жене и женска деца.  Нису све мере које су  повољне, или ће бити повољне за равноправност жена –  посебне привремене мере. Стварање општих услова у којима ће бити могуће загарантовати женама и женској деци њихова грађанска, политичка, економска, друштвена и културна права, а тиме и право на достојанствен живот и недискриминацију, не могу се назвати посебним  привременим мерама.

20. У члану 4 став 1 ове конвенције експлицитно се истиче „привремени” карактер ових посебних мера. Због тога ове мере не треба сматрати вечним, и поред тога што се термином „привремено”, заправо, дозвољава спровођење ових мера и у веома дугом  периоду. Приликом одређивања трајања неке посебне привремене мере требало би се руководити функционалним резултатом који је постигнут применом такве мере у решавању конкретног проблема, а не неким унапред утврђеним  роком. Након што се жељени резултат постигне, а одрживост постигнутог резултата докаже кроз одређени период, спровођење посебних привремених  мера мора се обуставити.

21. Иако је у складу с дискурсом људских права, термин „посебни” такође захтева прецизно објашњење. Његовом употребом у одређеним ситуацијама може  се стећи утисак да су жене и остале категорије изложене дискриминацији слабе и угрожене и да им се  тек помоћу додатних или „посебних” мера  омогућава  учешће и конкурентност у друштву. Међутим, у формулацији члана 4 став 1 термин „посебне” (мере) означава такву врсту мера које су осмишљене с намером да се њиховим спровођењем постигне један конкретан – посебан циљ. 

22. Термин „мера” обухвата читав низ законодавних, извршних, управних и других регулаторних инструмената, политика и пракси, као што су програми помоћи сиромашнима и програми подршке; расподела и прерасподела ресурса; циљно ангажовање, запошљавање и унапређивање; нумерички циљеви у оквиру утврђених рокова; и системи квота. Избор одређене мере зависи од контекста у којем се  члан 4 став 1 примењује, као и од конкретног циља који се жели остварити.

23. Усвајање и спровођење посебних привремених мера може изазвати до расправе о стручности и вредности циљне групе или појединаца. Такође,  разни приговори могу бити упићени на то што жене, наводно мање стручне, добијају предност над мушкарцима, посебно у области образовања, запошљавања и политике. Имајући у виду да је циљ посебних привремених мера убрзавање постизања de facto, односно суштинске равноправности, питања стручности и вредности, посебно када је реч о запошљавању у јавним и приватним секторима, морају се пажљиво преиспитати како би се утврдило да ли су таква питања заснована на предрасудама према одређеном полу, узимајући у обзир чињеницу да су она нормативно и културолошки установљена. Осим стручности и вредности, у процесу ангажовања, одабира или избора кандидата за неку јавну или политичку функцију, и други фактори, као што су демократска правда или изборна воља, могу такође имати извесну улогу.

24. Члан 4 став 1, тумачен у вези са чл. 1, 2, 3, 4, 5 и 24, мора се примењивати у складу  са чл. 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 и 16 у којима се прописује да „државе чланице предузимају све потребне мере”. У том смислу, Комитет сматра да су државе чланице обавезне да донесу и спроведу посебне привремене мере у складу с било којим од ових чланова ако се покаже да су такве мере неопходне и подесне за убрзавање остваривања циља (општег или посебног) de facto, односно суштинске равноправности жена.

4. Препоруке државама чланицама
25. Извештаји држава чланица треба да садрже податке о доношењу или недоношењу посебних  привремених мера у складу са  чланом 4 став 1 ове конвенције. Пожељно је да у својим извештајима државе чланице употребљавају  термин „посебне привремене мере” како би се избегла конфузија.

26. Неопходно је да државе чланице направе јасну разлику између посебних привремених мера које су усмерене на један конкретан циљ –  убрзавање остваривања de facto, односно суштинске равноправности жена, и осталих општих социјалних политика које се усвајају и спроводе ради   побољшања ситуације у којима се налазе жене и женска деца.  Државе чланице морају да имају у виду да не могу све мере које су потенцијално повољне, или би биле повољне за равноправност жена,  имати статус посебних привремених мера.

27. Државе чланице су прилком примене посебних привремених мера за убрзавање остваривање de facto, односно суштинске равноправности жена дужне да изврше анализу контекста ситуације у којој се жене налазе, како у оквиру циљне посебне области тако и у оквиру свих осталих сфера живота. Државе чланице  би требало да изврше процену потенцијалног утицаја посебних привремених мера на специфичан циљ у оквиру њихових националних контекста и усвоје такве  посебне привремене мере које ће према њиховом мишљењу, бити најадекватније за убрзавање остваривања  de facto, односно суштинске равноправности жена.

28. Државе чланице су дужне да образложе  избор одређене врсте мера, односно да наведу разлоге због којих су се одлучиле за доношење  те, а не неке друге врсте мера.  Образложење за примену одабране врсте мера мора да садржи опис реалне животне ситуације жена и приказ услова и утицаја који обликују њихове животе и могућности, или опис реалне животне ситуације посебних категорија вишеструко дискриминисаних жена и приказ услова и утицаја који обликују животе и могућности таквих посебних категорија вишеструко дискриминисаних жена. У образложењу  мора се навести о којој се циљној групи ради, односно чији положај држава чланица планира да убрзано побољша применом посебних  привремених мера које је одабрала. Образложење мора да садржи и објашњење у каквој  су вези одабране посебне привремене мере са општим мерама и напорима за унапређење положаја жена. 

29. Државе чланице које нису усвојиле посебне привремене мере дужне су да то поткрепе ваљаним разлозима. Ваљаним разлозима се неће сматрати уверавања и докази о немоћи, нити оправдавање неактивности преовлађујућим тржишним или политичким законитостима понуде и потражње које су посебно својствене приватном сектору, приватним организацијама или политичким партијама. Подсећамо државе чланице да се у смислу члана 2 ове конвенције, тумаченим у вези са свим другим члановима, држава чланица  Конвенције сматра одговорном за деловање свих наведених чинилаца.

30. Државе чланице могу извештавати о посебним привременим мерама у складу с већим бројем чланова. У складу  са чланом  2,  државе чланице се позивају да извештавају о законској или другој основи за такве мере и да образложе приступ који су одабрале. Државе  чланице  се додатно позивају да доставе детаљне податке о сваком закону који се односи на посебне привремене мере, као и да експилцитно наведу да ли се у тим законима предвиђа да се посебне привремене мере примењују на добровољној бази или је њихова примена дефинисана као правно обавезујућа.

31. Државе чланице би требало да уврсте у своје националне уставе или друге одговарајуће законе одредбе којима ће се дозволити усвајање посебних привремених мера. Подсећамо државе чланице да закони, као што су свеобухватни закони о антидискриминацији, закони о једнаким могућностима или укази о једнакости полова, могу садржати смернице за одабир најоптималније врсте посебних привремених мера за остваривање неког наведеног циља или циљева у датим областима. Такве смернице могу такође бити садржане и у посебним законима који се односе на области образовања или запошљавања. Законом којим се регулишу питања недискриминације и посебних привремених мера морају бити обухваћени и државни субјекти и приватна предузећа и организације. 

32. Комитет скреће пажњу државама чланицама да се посебне привремене мере такође могу темељити и на декретима, политичким директивама и/или управним смерницама дефинисаним и усвојеним од стране државних, регионалних или локалних извршних органа власти, када је реч о областима образовања и запошљавања у јавном сектору. Такве посебне привремене мере могу обухватити политичку сферу, државну службу, запошљавање у приватном сектору и приватно школство. Комитет скреће пажњу државама чланицама и на чињеницу да примена таквих мера може бити регулисана уговором између друштвених партнера у сфери запошљавања у јавном или приватном сектору. Такође, такве мере могу  и на добровољној бази спроводити  јавна или приватна предузећа, организације, институције и политичке партије.

33. Комитет још једном понавља да је неопходно да се акциони планови за посебне привремене мере израђују, спроводе и евалуирају у оквиру посебних националних контекста, имајући на уму историју и специфичности конкретног проблема који се применом таквих мера решава. Комитет препоручује државама чланицама да у својим извештајима доставе детаљне податке о свим акционим плановима чији је циљ  омогућавање приступа и учешћа жена и превазилажење њихове недовољне заступљености у одређеним областима, прерасподела моћи и ресурса и/или увођење институцијалних промена како би се превладала историјска или актуелна дискриминација жена и убрзало остваривање de facto равноправности. У извештајима је потребно навести да ли ти акциони планови садрже  анализу потенцијалних нежељених дејстава одабраних мера и стратегију деловања за заштиту жена од таквих нежељених дејстава. Државе чланице у својим извештајима морају описати резултате примене посебних привремених мера и проценити могуће узроке евентуалног неуспеха.

34. У складу са чланом 3, државе чланице позивају се да извештавају о институцији/институцијама које су одговорне за израду, примену, евалуацију и спровођење посебних привремених мера. Ова одговорност може бити додељена и већ постојећим националним институцијама и институцијама чије се оснивање тек планира, као што су министарства за женска питања, службе за женска питања у оквиру министарстава и канцеларија председника, заштитници грађана, судови и друга јавна и приватна тела која су овлашћена да израђују посебне програме, да надгледају њихову примену и да врше евалуацију утицаја и резултата тих програма. Комитет препоручује државама чланицама да обезбеде учешће жена, нарочито угрожених категорија жена, у изради, спровођењу и евалуацији таквих програма. Комитет такође препоручује сарадњу с грађанским друштвом и невладиним организацијама које представаљају различите групе жена.

35. Комитет поново скреће пажњу на Општу препоруку број 9 о статистичким подацима који се односе на положај жена, и у том смислу препоручује државама чланицама да обезбеде статистичке податке разврстане према половима како би се на основу њих оцењивао напредак у остваривању  de facto, односно суштинске равноправности жена и делотворност посебних  привремених мера.

36. Приликом извештавања о врсти посебних привремених мера предузетих у посебним областима, од држава чланица се очекује да њихово извештавање буде у складу са одговарајућим чланом/члановима ове конвенције. Извештавање у складу са одговарајућим чланом/члановима ове конвенције треба да обухвати и уврштавање информација о конкретном циљу или циљевима, о динамици спровођења, о разлозима због којих су одабране  баш те мере, о корацима који су направљени како би се те мере учиниле доступне женама и о институцији која је одговорна за контролу спровођења ових мера и праћење напретка који се њима постиже. Од држава чланица се такође очекује да наведу број жена обухваћених овим посебним привременим мерама, број жена којима је омогућено учешће у некој области захваљујући овим посебним привременим мерама или обим моћи и ресурса планираних за прерасподелу, односно број жена обухваћених том прерасподелом и  рок који је за то одређен. 

37. Комитет поново скреће пажњу на своје опште препоруке бр. 5,  8 и  23, у којима се истиче потреба за применом посебних привремених мера у области образовања, економије, политике и запошљавања, као и у области представљања влада на међународном нивоу и учешћа жена у раду међународних организација и у јавном и политичком животу. Неопходно је да државе чланице , у својим националним контекстима,  ојачају напоре у том смислу (посебно када је реч о свим сегментима и нивоима образовања и обуке и заступљености у јавном и политичком животу).  Комитет подсећа да је у свим областима, а можда највише у области здравства, важно да државе чланице праве јасну разлику између сталних и привремених мера.

38. Подсећамо државе чланице да се посебне привремене мере усвајају ради  убрзања промена и укидања културних пракси и стереотипних ставова и образаца понашања којима се жене дискриминишу или стављају у неповољан положај. Потребно је да се посебне привремене мере спроводе и у области кредитирања, спорта, разоноде, културе и подизања свести о праву и законима. Ове мере могу се усмерити, ако то ситуација налаже, на групу вишеструко дискриминисаних жена, укључујући и жене из сеоских средина.

39. И поред тога што примена посебних привремених мера можда неће бити могућа у складу са свим члановима ове конвенције, Комитет препоручује да се усвајању ових мера приступи у свим ситуацијама које укључују убрзавање остваривања једнаког учешћа жена и убрзавање прерасподеле моћи и ресурса, као и онда када дате околности захтевају примену ових мера као најоптималнијег средства за превазилажење проблема дискриминације жена. 
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� Видите став 141  Платформе за деловање, усвојене на Четвртој светкој конференцији о женама, одржаној у Пекингу од  4. до  15. септембра 1995. године (А/CONF. 177/20, I поглавље, 1. одлука, анекс II ). Такође, види став 134  у којем се наводи следеће: „Равноправан приступ и пуно учешће жена у напоре за спречавање и решавање сукоба од суштинског су значаја за одржање и унапређење мира и безбедности.“


� Двадесето заседање, 1999, садржано у документу А/54/38. Rev. 1 I поглавље





� Видите Званични записи са заседања Генералне скупштине, Четрдесет девето заседање, допуна број 38 (А/49/38), I поглавље, одељак А, Општа препорука 21, став 29.


�  Образовање о здравњу за адолесценте треба, поред тога, да се бави особинама полова, насиљем, превенцијом болести које се преносе сексуалним општењем и правима у области репродукције и секса. 


� Тридесето заседање, 2004.





� Посредна дискриминација жена може настати када се закони, политике и програми темеље на критеријумима који су наизглед родно неутрални,  а чије стварно дејство наноси штету женама.  Родно неутралним законима, политикама и програмима се, и без свесне намере, може одржавати континуитет последица дискриминације жена која је вршена у прошлости. Такви закони, политике и програми могу бити ненамерно моделовани према обрасцу мушког начина живота и због тога непотпуни када је реч  о оним сегментима животних искустава жена која се разликују од животних искустава мушкараца. Постојање тих разлика може бити последица стереотипа у очекивањима, ставовима и обрасцима понашања који се заснивају на биолошким разликама између жена и мушкараца.  Такође, постојање тих разлика може  бити и последица општеприсутне подређености жена у односу на мушкарце.





� „Пол се дефинише као друштвено значење дато биолошким полним разликама. То је идеолошки и културно синтетизован појам, али се такође репродукује у домену материјалних пракси; с друге стране, он и утиче на резултате тих пракси. Он утиче на расподелу ресурса, богатства, рада, одлучивања и политичке моћи,  уживање права у  породици, као и у јавном животу.  Упркос варијацијама у различитим културама и  различитим историјским периодима, заједничка особина свих односа међу половима широм света јесте асиметрија моћи. Тако је пол чинилац  раслојавања у друштву и у том смислу сличан осталим чиниоцима раслојавања, као што су раса, класа, етничка припадност, сексуалност и старосно доба. Ово нам помаже у разумевању социјалног формирања полног идентитета и неједнаке структуре моћи која се налази у основи односа међу половима.” 1999 World Survey on the Role of Women in Development, Уједињене нације, Њујорк, страна ix.


� Погледајте, на пример, Међународну конвенцију о укидању свих облика расне дискриминације, којом се прописује примена посебних привремених мера. Пракса тела за надзор споразума, укључујући Комитет за укидање  расне дискриминације, Комитет за економска, социјална и културна права и Комитет за људска права, показује да та тела сматрају примену посебних привремених мера обавезном како би се остварили циљеви датих споразума. У конвенцијама које су усвојене под покровитељством Међународне организације рада, и разним документима Организације ујединјених нација за образовање, науку и културу, такође се експлицитно или имплицитно предвиђају такве мере. Поткомисија за унапређење и заштиту људских права размотрила је ово питање и именовала специјалног известиоца чији је задатак да припрема извештаје о стању људских права на основу којих Поткомисија касније делује. Комисија за положај жена је 1992. ревидовала употребу посебних привремених мера. Документи о резултатима који су усвојени на светским конференцијама Уједињених нација о женама, укључујући и Платформу за деловање са Четврте светске конференције о женама 1995. године и њену ревизију из 2000.године, садрже напомене о позитивним акцијама као средству за постизање  de facto једнакости. Употреба посебних привремених мера генералног секретара Уједињених нација у области запошљавања, укључујући детаљне инструкције за запошљавање, унапређивање и стажирање жена у Секретаријату, представља практичан пример примене ових мера. Сврха ових мера је остваривање циља 50/50 заступљености полова на свим нивоима, а посебно на вишим инстанцама.





� Термин „афирмативна акција” употребљава се се у Сједињеним Америчким Државама и у бројним документима Уједињених нација, док се термин „позитивна акција” више употребљава у Европи и, такође, у бројним документима Уједињених нација. Термин „позитивна акција”,  међутим употребљава се и у једном другачијем смислу у међународном закону о људским правима, када означава „позитивну акцију државе” (обавезу државе да делује, насупрот њеном уздржавању од деловања). Према томе, термин „позитивна акција” је двосмислен утолико што његово значење није ограничено на посебне привремене мере тумачене у  складу са чланом 4 ове конвенције. Термини „обрнута дискриминација” и „позитивна дискриминација” у више наврата нису наишли на одобравање.
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